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PART II.

INSCRIPTIONS ON THE WALLS OF THE ENCLOSURE.

No. ‘24. IN THE INNER GOPURA, ON THE LEFT OF THRE ENTRANCE.

This inscription is dated in the 20th year of the reign of K6-Réajakésarivarman, alias
Réjardjadéva, and opens with the same historical passage as Nos. 1 to 8.* It records two
deposits of money, which were made by an officer of king Rajardjadéva 1n favour of the
chief idol of the Rajardjésvara temple, and of the image of Dakshina-Méru-Vitankar.
The first deposit was lent to-the inhabitants of a ddzdr at Tafijviar, who had in exchange
to supply cardamom seeds and chzmpaka buds, and the second deposit to certain villagers,
who had to supply /khaskhas roots. These three kinds of drugs were used for scenting the
bathing-water of the two gods.

* Toxm.
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122 INSORIPTIONS ON THE ENCLOSURE.
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No. 24. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 143
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TRANSLATION.

1. Haill Prosperity | In the twenty-ninth year (of #he reign) of Sri-K6-Réjakésari-
varman, elas Sri—R&jarﬁja‘déva, who,—while (%¢s) heart réjﬁiced, that, like the goddess:
of fortune, the goddess of the great carth had become his wife,—in his life of growing
strength, during which, having been pleased to cut the vessel (¢z) the hall («/) Kandalfr,
he conquered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nidu, Ganga-
padi, Tadiya-padi, Nulamba-pidi, Kudamalai-nidu, Kollam, Kalingam, T:_ra-_
mandalam, (the conquest of whick) made (kim) famous (dn) the eight directions, and the
seven and a half lukshas of Ratta-padi,—deprived the Seriyas of their splendour, while
(he) was resplendent (fo such « degree) that (fe) was worthy to be worshipped everywhere ;—
thero was engraved on stone (1) the money, which [Kd]dan Kanavadi (ie., Ganapati),
a native of Muruganallr in Puliy@r-nidu, (a subdivision) of Arumoridéva-vala-
nadu, (end) a servant (panimagan) of the minor treasure ($trudanam)® of the lord Sri-
Réajardjadéva, had deposited until the twenty-ninth year (of the king’s reign), to be put ont
to interest for (defraying) the expense required for big champake buds ( perufi-Senpaga-mottu),
cardamom seeds (élavdrisi) and khaskhas (roots),® to be thrown into the bathing-water and
on the surface of the fresh water of the lord of the Sri-Rajardjésvara (femple), and
for khaskhas (roofs), to be thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh
water (of the émage) of Dakshina-Méru-Vitankar, and (2) the village and the market,
which had received this money from Chandésvaradéva,—who is the first servant of the
supreme lord, who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple of) the lord
Sri-Rajardjéévara,—in order to defray the expense, for which. he had made the deposits,
by using ¢ the interest.

9. Five kuruni and five ndyi of cardamom seeds (are required) per year, viz., (one) drdllku
of cardamom seeds per day, to be thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh
water of the lord of the Sri-Rajardjésvara (lemple) at the three times (of the duy); (one) ndri
and (one) wri of cardamom seeds at the twelve swmkramas,® viz., (one) drdliku of cardamom seeds,
to be thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh water at each swi-
kerama; and (one) ndri and (one) uri of cardamom seeds on the twelve sacred days of Tiru-
Sadaiyam,® viz., (one) drdklku of cardamom seeds, to be thrown into the bathing-water and on
the surface of the fresh water on each of the sacred days of Tiru-Sadaiyam,—altogether, (one)

' Read & 580, * Compare page 95, note 2.
3 @evringerh (Sanskrit dmajjeka) is the fragrant root of the grass dniropogon muricatus, which is known
* to Anglo-Indians under its Hindastant name Thaskhas ; see Yule and Burnell’s Hobsen-Jobson, g.v. Cusouss.
 According to the Tamil dictionaries, @&@ means * to kill, to destroy.’ The meaning assigned to it in the
translation is conjectural. ;
s HH| or WRIA is the day on which the sun passes from one sign of the zodiac into another.
¢ This is the Sanskrit Satabhishay, the name of the 24th nakshatra.



124 INSCRIPTIONS ON THE ENCLOSURE.

tini and (one) padaklon of cardamom seeds per year, (measured) 'k.)y the marakkdl called (after)
ﬁdava]l-ﬁl_i, which is equal to a rdjukésari. At the rate of (one) kuruni and four ndri for
each fdsw, this comes to four kdéu. Five kuruni and five ndri of big champaka buds (are
required) per year, wiz., (one) drdkku of big champake buds per day, to be thrown into the
bathing-water and on the surface of the fresh water of the lord of the Sri-R4 jaréjésvara
(lemple) at the three times (of the day); (one) ngri and (one) uri of big champaka buds at the
twelve swilramas, wiz., (one) drdkku of big champala buds, to be thrown into the bathing-
water and on the surfaco of the fresh water at each semkrame; and (one) ndri and (one) uri
of big champaka buds on, the twelve sacred days of Tiru-Saduiyam, viz., (ome) dril:ku of big
champalki buds, to be thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh water on
each of the sacred days of 2%ru-Sadaiyam,—altogether, (one) tiyi and (one) padakku of big
champaka buds, (measured) by the marakkdl called (after) A davallan, which is equal toa
rdgakésari. At the rate of (one) padukliu for each kdsu, this comes to three kdsu. Altogether,
an interest of seven fddu (4s required) per year.' In order to realize (these), fifty-six Jdsu
were deposited (under the condition) that, from the interest (which amounts (o) one eighth
kasu per year for cach kdsw, cardamom seeds and big ckampuka buds should be supplied every
year, as long as the moon and the sun endure. The great citizens of the great market (pér-
angddi) (called after) Tribhuvanamahidévi within the limits® of Tafijavar, (@ city) in
Tafijidvar-kfirram, have received these fitty-six kdfu, in order to defray every year from
the twenty-ninth year (of the reign) of the lord Sri-Réjardjadéva, as long as the moon and
the sun endure, the expense (for) cardamom seeds and big chempake buds, for which he had
made the deposit, from the interest (which amounts fo) soven kiéu.

' 3. Two thousand one hundred and sixty palam of khuskhus (roots) are required per year,
viz., six palam of khaskhas (roots) per day, to be thrown into the bathing-water and on the
surface of the fresh water of the lord of the Sri- Rajardjésvara (femple) at the three times (of
the duy). Ninety palam of khaskhas (roots) are required per year, viz., (one) kaiSu® of khaskhas
(ro0ts) per day, to be thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh water (of
the image) of Dakshina-Méru-Vitankar. Righteen palum of khaskhas (roots are required)
at the twelve sumkramas, viz., one palam and a half of khaskhas (roots) at each sasmkrama, to be
thrown into the bathing-water and on the surface of the fresh water of the lord of the §ri-Réja-
rajésvara (lample) and (of lhe image) of Dakshina-Méru-Vitankar on the day of the
samkrdnti. Altogether, two thousand two hundred and sixty-ecight palum of %haskhas (roots are
required) per year. At the rate of six hundred and five palam of khaskhus roots for cach Zdsu,
three and three quarters of a kdfu will pay for two thousand two hundred and sixty-eight
palam and three kaiSu of khaskhas (roofs). At an interest of one eighth akkam per month for
each kdsu, thirty kdSu yield forty-five akkam per yoar. As twelve akkam are equal to one
kdsu, this comes to an interest of three and three quarters of a kd$u. In order to realize
(these), thirty kdsu wove deposited. The members of the assembly of [Iréd]ma[ntr], a
bralmadéya in Mi[ x]ai-krram, (o subdivision) of Vadakarai-Rijéndrasimha.vala-
nidu, have received these thirty %dsu, in order to defray every year from the twcnty-ninth
year (of the reign) of the lord Sri-Rajarijadéva, as long as the moon and the sun endure,
the cxpense (for) khaskhas (roots), for which he had made the deposit, from the interest
(which amounts to) three and three quarters of a kdsu.

v Fix., 4 kdsu for cardumom seeds and 8 kdsu for champaka buds,

* This translation of puramdadi is conjectural: The same word occurs in No. 87, paragraphs 3 to 6, and in
lino 116 of the large Leyden grant.

i Bee page 75, note 2.
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No., 25. IN THE INNER GOPURA, ON THE LEFT OF THE ENTRANCE.

This inscription is engraved underneath No. 94 and ig dated in the same year. It
rocords that a musician of the RAjarfjéévara temple deposited a capital, the interest of
which was to be paid to the musicians who beat the drum at the festivals of the two gods
Rajardjésvara and Adavallar.
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TRANSLATION.

1. Iail ! There was engraved on stone (l) the money, which had been deposited until the
twenty-ninth year ( (of the rergn) of the lord Sri- Réijardjadéva, to be put out to interest
for the benefit of the god, by Ra]akesa[rl—KG_]dandarama alins Jayankonda- S[am-
kadi]gai-mirdyan, a musician ? from NAttdrmangalam in Manni-nidu, (a subdivi-
sion) of Réjéndr asimha-valanfddu, who proclaimed the sacred commands of the lord of

the Sri-Réjardjésvara (lemple), and (2) the village, which had received this money on
interest.

9. Forty kdsu were deposited (under the condition) that, as long as the moon and the
sun endure, an interest of one eighth kdsu per year should be paid for each kdfu, so as to

1 Countinued from page 123.

g Ewrsr, whose plural &g evawrit ocours twice in paragraph 2, seems to be connected with s9.ena-
inmaamar, which corresponds to the Sanskrit vandin or vaitdlika. With Kodandarima's title, ¢ the great king of
the musicians of J aydnkon@a.-(‘}hala, compare Bajardja- -brahma-mahérija, atitle which the Eastern Chalukya
king Rajardja I. conler wed on the Brihmana Pétana; Vol. I, p. 61, verse 25. The name Jayaikonda-
Chola-brahmérfiyan (fhus) occurs in Nos. 72'and 142 of Vol. L.
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126 : INSORIPTIONS ON THE ENCLOSURIE.

realize five hdsu. Of these, two and a half kdsu,—at the rate of half a Adéw each,—shall be
- paid to the five musicians, who beat the sacred drum (Zrupparai) on the day, on which the
sacred bammer (firukkodi) is hoisted for the annual groat festival (firuvird) of the lord of the
Sri- Réjarajésvara (femple); and two and a half Zdsu,—at the rate of half a kdu each,—to
the five musicians, who beat the sacred drum on the day, on whicli it has to be beaten (i order
to announce) :—*“ (The image of) Adavallar will be carried in procession on three days,
mcluding to-day.” If persons, who have not previously performed this beating of the
sacred drum, cannot be obtained, and one and the same person performs the beating twice,
one kdsu ah&ll be paid to each. \

3. The members of the assembly of éri-Viranﬁr[ﬁyana—cha]turvédimm‘lgalam,
a free village in Rdjénd rasimha-valanidu, have to deposit every year, as long as the
-moon and the sun endure, five £déu into the treasury of the lord for the above-mentioned
forty kdse, which thoy have received in' the twenty-ninth year (of #he: reign) of Sri- Rija-
rijadéva,—the rate of interest being one eighth Zdsu per year for each kdsu.

No. 26. IN THE INNER GOPURA, ON THE RIGHT OF THE ENTRANCE.

The date and the historical introduction of this inseription are identical with those of
No. 24. It records two doposits of money, which were made by a manager of the Rajard«
jésvara templo and lent out To the inhabitants of a, cortain village. The interest of the
fivst deposit was to be paid in paddy and to be used for procuring various articles of consump-
tion on thirteen yearly procession days. Paragraph 2 contains a list of these articles,
which is as dotailed as, and still more extensive than, the one given in the inseription No. 6,
paragraphs 14 and 19. Tho interest of the second deposit was to be paid in money and to
be used for purchasing eamphor, which had to be burnt before the images of Réijardjés-
vara and Dakshmfl Méru-Vitankar,
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TRANSLATION.

1. Hail ! Pmspenty‘ In the twmty-nmth year (of the reign) of Ko- Rajakésarn ar-
man, alins Sri-Ra.]ara]adéva, who,—while (%is) heart rejoiced, that, like the goddess
of fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in his life of growing
strength, during which, having been pleased to cut the vessel (in) the hall () Kindaltr,
he conquered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nidu, Ganga-
pidi, Tadiya-padi, Nulamba-pidi, Kndamalai-nidu, Kollam, Kalingam, ira.-
mandalam, (the conquest of which) made (kim) famous (m] tho eight dlrcctlons, and the
seven and a half lakshas of Ratta-padi,—deprived the Seriyas of their splendour, while

! Read @u-ﬁﬁﬁimfmféxﬁw,&:@, as in No. 27, line 14, and in No. 28, line 40.
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(he) was resplendent (fo such a degree) that (he) was worthy to be worshipped everywhere ;—
there was engraved on stone (1) the money, which Adittan (de., Aditya) Stryan, alias
Tennavan MAvénda-Vélan, a headman (%iravan) (of) Poygai-nidu, who carried on the
management of the temple ($rékdrya) of the lord Sri-Réjardjésvara, had deposited until
the twenty-ninth year (of the king's reign), (to be put out) to interest (for purchasing) eamphor
(larpira), to be burnt instead of the wick (#iri) in the lamp (dipa), which is offered along
with the incense (dhdpe) to the lord of the Sri-Rajarajésvara (lemple) and to (the image
of) Dakshina-Méru-Vitankar; (2) the money, which (%e) had deposited, to be put out
to interest for (providing) the offerings (firuvamidu) and other requircments of the image
(tiru~néni) which is earried in procession (a¢) the monthly festival, and ‘of (¢¢s) consort; and
(3) the village, which had received this money on interest.

2. (One) padalilu by the Adavalan® (messure) of old rice for boiling (pénaga-para-
ari§i) (is required) for the offerings to the god who is carried in procession (af) the festival,
and (one) kurups of old rice for boiling (is required) by his consort, after (bofkh) images have
entored (fhe sacred hall)® at the procession on (each of) thirteen festival days, wiz., (af) the
twolve festivals of Tiru-Sadwiyam,® which are celebrated in the temple of the lord Sri-
Rajardjégvara, and (ef) the festival, which is celebrated on the single day of (ke nak-
shatra) Kdrttigai in (the month of) Kdrttigar;* and (one) urakku and (one) drdkku of old rice
(wre required) for appakkdy® curry,—altogether, three kuruni, (one) urakku and (one) drdkiu of
old rice for boiling, or,—as fiva (measures of paddy) yield two (measures of rice),—seven
kuruni, four ndri, three wraklu, (one) drafku,’ and two $evidu" and a half of old paddy for
boiling, or,—having added an increment (2dsi),—two fini, four ndri, (one) wri and (one)
driklu® of mixed paddy (piri-nellu). Five ndri, (one) wri and (one) drdklu of paddy (are
roquired) for (one) ndri, three wraklu and. (one) drdklu of pulse (paruppu), viz., (one) ndri and
(one) wri of pulse (4o be offered) with the boiled rice, and (one) wrakku and (one) drdkku of
pulse for appakhdy curry. Five adri and (onc) wri of paddy (are required) for (one) drdfiku,
one §evidu, and three quarters of a Sevidu of pepper (melagu), viz., one Sevidu and a half of
pepper for fruit curry (fkdykkari), three quarters of a Sevidu of pepper for appakkdy curry,
three quarters of a Sevigu of pepper for tamarind curry (puligari), throe quarters of a Sevicu
of pepper for curry cooked with tamarinds, and three Secidu of pepper for pepper powder
(milagu-pods). Two ndri, (one) wralku, (one) drikiew and one Sevidu of paddy (are required) .
for (ome) drdflw and one $evidu of mustard (kadugu), viz., three Sevidu of mustard for fruit
curry, one Sevidu and a half of mustard for appaklkdy curry, and one Sevidu and a half of
mustard for tamarind curry. (One) ndri of paddy (is required) for three quarters, three
twentieths and three eightieths of a Sevidu of cumin (jirake), viz., three twentieths and
three cighticths of a Sewidu of cumin for appakiiy curry, three twentieths and three
eightieths of a Sevedu of cumin for curry cooked with tamarinds, seven twentieths and one
fortieth of a éez,!@'(f-z;: of cumin for pepper powder, and three twentieths and three eightieths of
a sevidw of cumin for tamarind curry. Two ndpi, (one) uri, (one) drdlkw end four Sevigu of

! This word is usually spelled with a double I. ¢ Compare No. 6, paragraph 2.

¢ See page 123, note 6. :

¢ In order to malke this sentence intelligible, I have left out some useless ropetitions.

» According to the Tamil dictionaries, &b is the name of a plant, which is also called i@ & &S,
The Dictionnaire Tamoul-Frangais gives L@liipib as ‘a kind of edible fruit.’ As @b is synonymous
with @8 BmpL, Syouseri, ¢ the appa fruit,” may be the same as Ll @iipib, ¢ the puttu fruit)

5 See page 74, note 2. : 7 See page 75, note 1.

¢ Accordingly, an increment of 7 ndri, 1 wri, 1 drdkku and 24 sevidu, or about %, as in No. 35, paragraph 2,
was added. A similar inerement (érzam) is reforred to in No. 6, paragraphs 14 and 19, '

33
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vaddy (are required) for three palom and (one) kasut and a half of sugar (Surkarai), viz., (one)
knsuand a half of sugar for appakkdy curry, two palam and ( onc) kasu of sugar for tamarind
curry, and threo asu of sugar for the offerings. (One) kuruni and seven ndayi of paddy (are
required) for (one) wrakku, (one) drikku, three $evidu, and threo quarters of a $evidu of gheo
(ney), viz., three quarters of a evidu of ghee for appukidy curry, three $evidu of gheo for
fried ourry (porikkari), and (one) urakku and (one) drdkku of ghee for the offerings, (One)
" mdye of paddy (is required) for eight palam of tamarinds, wz., one palan and a half of tama-
rinds for curry cooked with tamarinds, three kesw of tamarinds for tamarind curry, and fivo
. palom and three kasu of tamarinds for the sacred bath. (One) kuruni and one ndri of paddy
(wre vequired) for three ndyi of curds (tayir), vie., (one) ndri and (one) uri of curds for tamarind
curry, and (one) ndpi and (one) wri of curds for the offerings. (One) wralkku of paddy (is
required) for throe Sevidu of gram (koffu) for tamarind curry. Five adri of paddy (are
required) for eighteen plantains (vdraipparam), viz., threo plantains for tamarind curry, and
fifteen plantains for the offerings. Six ndri of paddy (ure required) for curry, (One) urakku
and (one) drdiku of paddy (are requived) for (oné) wrakku and (one) drdlleu of salt (uppu) for
curry and curds. Two zdri of paddy (are requived) for twelve young leaves (kurattu) on
which the boiled rice (is offered). Four ndri and (one) wri of paddy (are required) for thirty
areca-nuts (adaikkdy) and sixty betel-leaves (vellilar). (One) ndri of paddy (is required) for
(one) kasu of bark.®  (One) kuruni and six ndri of paddy (are required) for fire-wood (viragu).
Altogether, (one) halam, (one) tini and (one) padakleu of mixed paddy (are required) on each
sacred day, ® or nineteen Falam, (one) tini and (one) padakiu by the Adavalan (measure)
of mixed paddy. for the thirteen monthly festivals, which are cclobrated every year. In
order to realize (#hese), seventy.eight kdsu were deposited (under the condition) that, as long
as the moon and the sun endure, an interest of three kuruni of paddy per year for each
kdsu should be delivered into the large treasury of the lord (at) Tanjivir.

' Kasuis another form of Zadsu, on which see page 75, note 2. ;

* @gnil is probably the same as @z, ¢the thin bark of certain trees,’ which in the present case may
have boen used for lighting the kitchen fire. :

* The calculation of the amount of paddy, which was to be supplied on each of the thirteen oceagions, 18
as follows :— ;

Paddy.
kalaw. | tidni. | podakiu. | Fureni. | wdri. | o wrakhu. | drdkku. | devidu.

For conversion into husked rice. = 2 i o 4 1 1

» pulse s as 5 1 1

»  pepper’ ‘ 5 1 .

s, mustard " Wi e R . o s 2 v 1 1 1

yy Cumin o 1 : o

3 sugar | ol iz B oo c o 2 1 1 4

1y Bhee &is i o i o I, 7 i ’

;;  tamarinds o o i o it 1 : -

»  curds o o ol oy Vi i 1 1 M o A2

y gram ol . " e o e o i uly 1 g

»» plantaing o ] i v

;i curry - N = 13 i ) " 6 5 :
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3. There were (furiher) deposited sixteen kdsu (under the condition) that, as long as the
moon and the sun endure, an interest of one eighth AdSu per year for each kdsu should be
paid for (purchasing) five karaiju and three quarters, three mafjadi and two tenths of
camphor, viz., (1) three tenths (of @ mamjddi) of camphor per day, to be burnt instead of the
wick in the lamp, which is offered along with the incense to the lord of the Sri-Rajardjés-
vara (femple) and to (the émage of) Dakshina-Méru-Vitankar, or five faraiju and eight
mamjdds of camphor per year, and (2) three tenths (of @ mwﬁjddz) of camphor in excess of
the daily rate, which is used for burning instead of the wick, on each of thirty-four days,
viz., at the twelve festivals of Tiru-Sadaiyam, on the single day of (the nalkshatra) Kdrttigad
in (¢he month of) Kdrtligai, at the twelve samkrdntis,® and on the nine days of the great
sacred festival (ufsava), —altogether, half a karofju and two tenths (of @ mafjddsi) of camphor.
Altogether, ninety-four kdSu (were deposited).’

4. The members of the assembly of [Perunangaiman]galam, e brakmadéya in 'V en-
ni-kirram, (@ subdivision) of Nittavindda-valanddu, have to measure every year, as
long as the moon and the sun endure, nineteen kalam, (one) tini and (cme) padakku of paddy
into the large treasury of the lord with the marakkdl called (after) A davallan, which is
equal to a rdjakésars, for the seventy-cight kdSu, which they have received (ouf of) this
monoy aftor (the harvest of) the pasin in the twenty-cighth year (of the king’s reign),—the
rate of interest being three kuzuni of paddy per year for cach £dsu.

5. The same (villagers) have to pay every year, as long as the moon and the sun endure,
two kdsu into the treasury of the lord for (ke remmmng) sixteen Ad$u, which they have
received after (the harvest of) the pisdn® in the twenty-eighth year (of the king's reign),—the
rate of interost being one eighth kdsu per year for each Zaw. '

No. 27. 1IN THE INNER GOPURA, ON THE RIGHT OF THE ENTRANCE.

This inseription records, that a minister of Rijarijaddva deposited a sum of money,
the interest of which was to be spent for purchasing camphor, The deposit was made in the
28th, and the inseription itself engraved in the 29th year of the reign of Rijardjadéva.

b e e

[1.] B_Gnl_ Wi @?Wﬁ%mng@s"_@[ﬁ-é]@ ,@@mxﬁﬂn@wm&vu@[u]-
[2.] e w@@mr@@,ﬁma:manG [@|as[ aor jr@ @[ sand -

1 Accordingly, 2 karafiju and 14 ¢ maiyjdde of camphor could be purchased for 1 kdsu. In No. 27, para-
graph 2, the rate is 3 keyefju, and in No. 9, paragraph 2, 2} karanju por kiss.

? Bee page 123, note 5.

S Vis., 78 kdsu for'paddy (paragraphs 2 and 4) and 16 #ésu for camphor (paragraphs 8 and 5)

4 (Qerar is another form of Lerrer, usrarta or HErerid; see page 74, note 1.

5 The breaks in the first lines of this inseription are filled up with the help of an incomplete ingcription
on the south face of the third pillar on the north side of the temple enclosure. The preserved part is as

follows :—
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¢ Read wi@fl ol ‘
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TRANSLATION.

1. There was engraved on stone (1) the money, which had been deposited until the
J'cW«-31'11:y~nin1:?i1 year (of the reign) of the lord Sri-Rajard jadéva, to be put out to interest
for the benefit of the god, by Kéardyil-edutta-Padam, (who was « native of) Rajaké-
sari-nalldr in Inganddu, (¢ subdivision) of Arumoridéva-valanidu, the headman
(kiravan) of Rijakésari-nallr, and the royal minister who wrote the orders? of the lord
Sri-Rdjardjadéva, and (2) the village, which had received the deposited money on interest.

2. Ity kisu were deposited (under the condition) that, as long as the moon and the sun
endure, an interest of one eighth %d$u per year should be paid for each Adisu, so as to realize
six kdsu® for (purchasing),—at the rate of three karafju of camphor for cach %dsu,—eighteen
karafju of camphor per year, viz., (one) mafyddi of camphor per day, to be burnt instead of
the wick in one perpetual sacred lamp® for the benefit of the god.

3. The members of the assembly of Perunangai[mangalam], a drakmadéya in
Venni-klrram, (o subdivision) of Nittavin6da-valanadu, have to pay every year, as long
as the moon and the sun endure, six and a quarter Ad$u into the treasury of the lord for these
fifty kdsu, which they have received after (¢he harvest of) the pasdn in the twenty-eighth year
(of the reign) of the lord Sri—Rﬁjarﬁ.jadéva,-_the rate of interest being one eighth kdsu
per year for cach kdsu.

No. 28. IN THE INNER GOPURA, ON THE RIGHT OF THE ENTRANGE.

This inscription is engraved underneath the preceding No. 27. 1t is considerably
injured, especially in the first ten lines. The date is only partially preserved, but, to judge
from paragraph 6, was the same as that of No. 27. The inseription records a deposit of
money, the interest of which was to be used for feeding ten gﬁ'@)a-yégzbu on each of twenty-four
fostival days. The name of the donor is lost.

' See page 109, note 5, and page 112, note 5.

* Asstated correctly in paragraph 3, § of 50 is 6. The inseription does not say what became of the
additional T kdsu. .

> Qerparalersg or, as it is frequently spelt in inscriptions, 54 srederde is perhaps a corruption of
o pgreflar &, ‘alamp, the wick of which need not be trimmed’ (because oil is continually supplied to it).
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TRANSLATION.

2. The twenty-four days on whmh [estnals are r'elebratcd are —’I‘huteen monthly
fostivals, [including the twelve festivals ] of Z%ru- -Sadaiyam, (which have been instituled by) [the
lord ] Sri-Rdajardjadéva; one festival, celebrated on the da,y
one festival, celebrated on the day on which (#he femple) is cncuma.mbulatod from ]eft to
right* at the hoisting of the sacred banner [for the annual great festival]; and nine days
on which the annual festival is celebrated. ®

3. On each of these festival days, ten Siva- -yogins who worship the lord, have to be
fed in the hall (§dlai) of the temple.

4, Of twenty-five kalam of paddy per year, (one) kuruni and two ndri by the Adaval-
1an (measure) of paddy have to be given for one meal to each of the two hundred and forty
Siva-ydgins, who have to be fed on these twenty-four festival ddys.

! Continued from page 132.
* The break at tho beginning of this line might be filled up by @&lpriusraflrear@eref  ;
see No. 26, line 8.
3 This break might be filled up by HLLQuUAW B mel prad@ s B ; see No. 25, line 34,
¢ arou@ @eri corresponds to the Sanskrit pradabshimikrs. ¢ Clompare No 26, paragraph 3
B E"
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5. For this purpose, one hundred /kd$u were deposited (under the condition) that, as long
as the moon and the sun endure, an interest of three Luruni of paddy per year for each kdsu
should be delivered into the large treasury of the lord (e¢) Tafijavir.

6. The members of tho assembly of [Peru]nan[gaimangal]am, a brakmadéye in
[Venni]-kfirram, [ ( & subdivision) of Nittavin6da-valanddu, have to measure] every
- year, as long as the moon and the sun endure, [twonty-five kalum of paddy] into the large
treasury of the lord (4¢) Tafijavir with the marakkdl called (after) Adavallan, which is
equal to a rdjakésari, for these one hundred kdsw, which they have received after (the harvest
of ) the pasdn in the twenty-eighth year (of the reign) of the lord §ri-Réjardjadéva,—the
rate of interest being three kuruni of paddy per year for each fedsu.

No. 20. ON A PILLAR OF THE BAST ENCLOSURE, T0 THE RIGHT OF THE GOPURA.'

This inseription describes a number of copper images, which king Réjardjadéva had
set up in the R4jardjésvara temple beforc tho 29th year of his reign. These images were
probably arranged in two groups, which represented two successive scenes from the life of the
Saive saint Chandéévara, as described in the Periyapurdnam.* The first group may have
consisted of a #ign (Mahadéva, paragraph 8), of a statue of Chandé§vara who worshipped
it (paragraph 10), and of one of his father,® who was killed by his own son, because he
obstructed the worship of Siva (paragraph 11). The second group was probably composed
of Siva and his consort (paragraphs 2 and 5), and of Chand&§vara (paragraph 12), who
received a flower-garland from Siva as a reward for his devotion (paragraph 13).

TExT,
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! The inscriptions on the pillars and niches of the temple enclosure are arranged in the order, iu which
they successively meet the eyes of a person performing the pradakshind of the eentral shrine,

? Page 81 of the Madras edition of 1888.

4 Mo is called Echchadattan (i.e., Yejiiadatta) in the Periyapurdnam.
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! Read &ﬁ'msﬁﬂ}?.
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TRANSLATION. |
1, Hail ! Prosperity ! (The following) copper images (firu-méni), which the lord Sri-
Rajardjadéva had set up until the twenty-ninth year (of s reign) in the temple of the
lord Sri-Rajardjésvara, were measured by the cubit measute (murwm) (preserved) in the
temple of the lord, and engraved on stone :—
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9. One solid image of Chandé§vara-Prasidadéva,’ having four divine arms (and
measuring) twenty viral and four frai in height from the fect to the hair.

3. Ono lotus (padma) on which this (image) stood, set with jewels, joined to the feet of
the god, (and measuring) [one| viral and two térai in height. ;

4. One solid (image of) MuSalagan,® having two arms (and measuring) three viral in
height from the ear to the hair. '

5. One golid image of his® consort UmAparamésvari, (measuring) fifteen viral and
three ¢drai in height from the feet to the hair.

6. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) one viral and’
one foras i height. .

7. One pedestal (péfha) on which the god and the goddess stood, (measuring) one muraint
and two wiral in length, sixteen wiral in breadth, and six viral in height. :

8. One solid (smage of) Mahadéva, from which one divine arm was projecting (and
which measured) one viral and two ¢rai in height from the sacred pedestal ($ri-pdda-pithe)
to the top (§irdvarttanai), and three virel and a half in circumference.

9. One solid pedestal, joined to this (émage and measuring) two viral in height.

10. One solid (dmage of) Chand é§vara, having two arms (and measuring) five viral and
five ¢0rai in height from the feet to the hair.

11. One solid (émage of ) his father, having two arms, represented as having fallen down
and lying on the ground, («nd measuring) six viral and seven torai in length from the feet
to the hair. :

12. One solid (#mage of ) Chandésvara, having.two arms, represented as receiving a
boon ( from the god, and measuring) nine viral in length from the feet to the hair.

18. One flower-garland (pushpa-mélai), given to him as a boon (and measuring) sixteen
viral and four #drai in length, half a wirel in breadth, and two féra: in thickness.

14. One solid aureola (prabhd), covering these (images and measuring) two muram and
twenty-[three] virel in circumference.

No. 30. ON A PILLAR OF THE SOUTH ENCLOSURE,

This inscription gives the dimensions of a copper image of Pafi chadéha, ie, Siva with
five bodies, which king Réjardjadéva had set up in the R4j ardjésvara temple before the
29th year of his reign. Oue of the five bodies was larger than the others and had ten
arms, while the four smaller bodies had four arms each,

Trexn.
North face.
[1] %@&? @3 [H*] 2 Gm i iT=
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LT e, «§iva, ropresented in the act of conferring a hoon (prasdde) on Chandéévara ;’ compare para-
graphs 12 and 13 of this inscription.

® This word may be either connected with the Sanskrit musale, ‘a pestle, a club,’ or with the Tamil ~
musal, ‘2 hare.’ Tn the Tafijivir inscriptions, Musalagan is always represented as lying on the ground.
In No. 50, paragraph 7, and in No. 51, paragraph 2, it is distinetly etated that he was lying under the foot
of Siva. He therefore appears to be a demon who was conquered by the god. !

¢This pronoun refers to paragraph . ... | ... .0 Al e

35
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TRANSLATION,

1. Hail! Prosperity ! (7%e following) copper image, which the lord Sri—Rﬁjarﬁjadéva
had set up until the twenty-ninth year (of kis reign) in the temple of the lord Sri- Réja-
rijé§vara, was measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, and
engraved on stone :— :

2. One solid. image, (forming one) of the ( five) bodies (mdrti) of Pafichadéha, having
ten divine arms, (and measuring) twenty-two viral and four #6rai in height from the feet to
the hair, :

3. Four golid images, (joined) to this (image), having four divine arms (corresponding)
to each of the four faces, (wnd measurmg) fourteen virel in height from the feet to the hair.

4. One pedestal (surmounted b J) a lotus (pedma-pithe) on which this (zmage) stood,
(measuring) three viral and four {ére? in height, and fifteen viral.and four ¢drai square..
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No. 81, ON THE NORTH FACE OF A PILLAR OF THE SOUTH ENCLOSURE.
~ This inscription opens with the same Sanskrit §lé%a as No. 1. . The remaining portion,
which is in Tamil, records that the ‘ouclosure of the tcmple was bmlt by order: of king
Rijardjadéva, and under the supermtendeuce of the commander of his army, K.‘!."lﬁh{la
Rdma. The same person is mentioned three times in the large Leyden grant.
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TRANSLATION. ] (25

1. Hail! Prosperity ! This (is) an cdict of Rajardja, (dh’as) Rijakésarivarman,
which is cherished by the multitude of the diadems of (i.e., which is oboyed by) the crowd
of all princes.

2. By order of the lord Sri-Rajarajadéva, this hall which surrounds the temple
(tiru- éuwu-ma«kgaz) was caused to be built by the general (séndpati) Sri-Krishna Rama,
alias Mummadl-Sﬁra-blahma-marayan,1 (@ native) of Amankudi, alins Kéralantaka-
chaturvédimangalam, in Vennddu, (a subdivision) of Uyyakkondan-valanidu in
bora—mdudalam

' On similar surnames see p. 125, note 2. In the large Layden granta the same surname of Krishna
Réma occurs twice (lines 181 and 168), while he is called Réjéndra- Sora‘brahmﬂ-m[u*]l dyan at the end of that
inscription (line 437 £.). In the first two instances, he is designated as chief seorotary (élei-ndyakan) of Rija-
rija, who, according to an inscription at Mélpadi (No. 87 of my Progress Report for Getober 1889 o January
1890, G.0,, dated 11th March 1890, No. 189, Public) had the surname Muinmudi-éﬁmdév&. Consequently, the
first surname of Krishna Rima means ‘the great king of the Brihmanas of Mummadi-Chéla, ¢.e., Mummudi-
Chola or Rijardja.’ The third occasion, on which Kyishua Rima’s name occurs in the Leyden grant, shows
that, after the accession of Rdjéndra-Chéla, who 1ssued the grant after the death of his father Rijardja, the
original surname was changed into ‘the great king of the Brahmanas of Réjéndra-Chola,’ This change is
an additional proof of the identity of Rijéndra-Chola with Madhurdntaka (Vol. I, p. 96).
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No. 32. ON A PILLAR OF THE SOUTH ENCLOSURE.

This inscription describes a group of copper images of Siva, his wife, and their two
sons, which had been set up by an officer of Rijardjadéva before the 20th year of the
king’s reign,

TexT.

North face.
[L] el g8 [¥] o]
[2.] wad Forgrrg[G@e]-
[3.] ewir Quemssris ® 0
[4.] 7 Bprer Qaerre[ &%)
[5.] gs@er Grrize[L¥]-
[6.] wdvesuanrwesr [F]-
[7.] mrgwrgamy o [ae]-
[8.] wri Qarfaficy [wa]-
[9.] e @ Dus0 s sir |-
[10.] usrarg oer e[ @pt |-
[11.] s@epdiss OeiysLm]-
[12.] Glwaflser e L [wnr -
[18.] &+ Gardefe GD{?Q['E:I-
[14.] srev gomdgn wgm]-
[15.] sar 1@ MBs& pawf-
[16.] ewr@8r—oaliosst ereir-
[17.] svmsdare Ao
[13-] a @z eamnsaeia _
[19.] Qarlgeruy |[— [«%] @an-
[20.] o8 88er w6 avor-
[21.] sssera)crGeda
[22]] u@srodraesmr o &r-
[23.] gpio mraw i avay-
[24.] @pp 2w wonis  avoeimr-
[26.] everh  erapismmell  @-
(26.] mégrrrsssarors or-

[27.] yrsmenaiss o 3ran-

West face.
[28.] [ad*|si B@Gwaf -
[29] [oalé [I—] [2*] wowemss-
[30.] [#]etr orrv@esvoiras -
["31] [ﬁ]msy@@&‘évw firs
[32.] [,@]@@@-aﬁqwﬁmm [L]—
[33.] [er]ée @izl @-
[34.] [@ﬁ];&sn’fawéﬁmmvm
[36.] [erJiptomenciss @-

! Read w.. ..
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TRANSLATION.

1. Mail! Prosperity ! The following copper images,—which had been set up in the
tomple of the lord Sri-Rajardjésvara until the twenty-ninth year (of fhe king’s reign) by
Vélin A[dl]ttan (i.e., Aditya), alius Parintaka-Pallavaraiyan, a headman (kirdz)
of coiins (and) a Perundoram’ of the lord Sri-Rajardjadéva,—were engraved on stone,
after they had been measured by the eubit measure (preserved) in the temple of the lord, and
after the jewels (géven fo them) had been weighed without the threads by the stone called
(affer) Dakshina-Méru-Vitankan :(—

9. One solid image of (Siva) the hushand of Uma, having four divine arms, comfortably
seated and (measuring) fourteen viral and a half in height from the seat to the hair.

8. One solid image of his consort Umaparamégvari, seated and (measuring) cleven
viral and a half in height from the seat to the hair.

4. Ono solid image of the god Subrahmanya, having two divine arms, standing and
(men mmag) five viral and a half in height from the feet to the hair.

. One solid image of Ganapati, having four divine arms and (measuring) five viral
n helght from the foet to the hair.
el e e one muram and a half in length, fifteen viral . . ... o0 v s 4

No. 53. ON A NICHE OF THE SOUTH ENCLOSURE,

This is another copy of the inscription No, 31.

1 This word means * of high rank’ and appears to be the designation of some office.
* This paragraph probably contained the measurements of the pedestal, on which the previously men-
tioned images were placed.
30
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LTexq.
[1.] agnd (s [|*] ewss adonfar]
[2.] a1GyuyenflGear §8mQenr-
[3.] everd gy [|*] voranso Tt rgan,) wr]-
[4.] g@&-mrﬁa}g—émg |— [6*] e-evwri fror-
[6.] gorgQeai Bowrd Guwrfés(mlor @5 |8ms s ]-
[6.] pavnrefiepais ea@nbggrsr Qavsras@ Qemp-
[7.] vorowsa o dwi@arestimi! diomer @ Gaaren @
[8.] <ynar@ywrsr @5Jw-m$§[s]%,§—d@%;—éﬁmﬁgwﬁ~
[9] @ ¢Fayaed @rrveer '@meq_@af-rbpmy%mmrm'#w[ﬁ&rj [o¥]

No. 84, OX A NICHE AND A PILLAR OF THE SOUTH ENCLOSURK,

This inseription records that Lokamahddévi, a queen of Réjardjadéva, set up a
copper image of Pichechadévar; to which she presented a number of ornaments
(paragraphs 9 to 19) and two vossels of gold and silver (paragraphs 20 and 21). The image
was set up before the 29th year [of the reign of Rijardjadéva] and is referred to as
having been set up by the queen in the inseription No. 9, which belongs to the 6th year
of the reign of Rdjéndra-Chéladéva. From its attendants and attributes which are
mentioned in the present inscription,—a goblin ( Biifz), an antelope and a skull (paragraphs
3, b and 21),—it may be concluded that the image was one of Siva.? :

TexT.
A. ON THE NICHE.

First section. 2
[1] %5@ u ["*] o GnL_ W ﬁmngmrg@aﬁud‘ T
[2.] rrcgwri @QaradapvrGeoiwrt
[3] @ma'gm‘rrﬁmm&? DG LW G)&[rr]uﬂ@ﬁ-
[4] & wren® Qo[ )80 srerugnarag  aweor  eruptsw| e |-
[5.] 988 Qeliys Bm@Qualadr e acwri @QariSdé
[6.] qpipgsrew yembgb wamssr 7@ 886 & ol ar]-
[7] QBmnafi- 068  ere g ESVWTG Beanp eea@iagbd Qunr-
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[11] @» péar@a Gusdross eo.&-
[12.] rapte  pFomeny wramb o.-
[18.] ow @medr@e gmn@srer
[14.] [e-]er eomrw Sy dwd-
[15.] & erepimme euda@ orap-
[16.] samen@eraprrasaernrs o p-
[17.] sosmeneiss Qezlzanr Bop@n-

1 No. 31 reads o uiw& @ e aor_mer.
t Of the etymologies of Pichchadévar, which were proposed on page 90, note 6, that from Bhikshadéva
appears now more probable.
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[18.] &f @#rey | — [o*] Qarpe w@?mrr-
[19.] sy owéa Horp uBer -

Second section.

[20.] efrevenr w&rb o @rw sorored@e-
[21.] s w-9sy gdray |[— [a*] er-gserawss L&
[22] 2@ drowsaies sudairsss gdrg  [#%]
(23.] [@ar ;e Ao |m ugQeres[u|Bro ez [&]Eﬂtﬁ@é&i[ﬁj-
[24.] [w]red@Qeis weé @ & o [||—] [@*] 2B 1 w & @@ m-
[25] direy Forgg apssrGey @3&956’» YyswEE -
[26.] [@Q]JTGU 2 Fr g e m%ge)mm\; Orwig @aunr erap sayel  Betr o
[27.] [2-Josaloy gara |— [&*] OGeaomréisdss Qprilerdsrd G[r-

Loy
[28.] @325y geravwmrd  ooappGwi Bnedd r o | piawL |-
[29.) w sorwresleis @G0 gero’ [er*] @mm&@w@@,ﬁﬁm [2*]
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[31.] glvapssn@oopssersiiusycyesssgiesp@-
[39] b Aw@urergps Ll qph  LrseflgErys@ sy Qe 5]
[36] ooy G sreflbgaraycsReks [#mn wpepsan s ap-
[84.] [#lan porawrpar erqpusBren®n  Laph  LL6Teb
[35.] wrgreug[ ]y v@sraub Ha 6] @ G ravwy.eubsL olda ger
[36.] wefmg ol @b [Quils@ o[ Qb aQprirgps o/Pse elaor-
[37.:] s@eor prefibLib @) rewr @b @[ & |oor gt paGasrdgaurd  ger-

Third section.

[38.] wd gyré@d el Beop (U judsmspes-
[39.] Qe @piarle aperay LD@HE I 19 1] 0515657 =
[40.] Hée o2 arag gra [%*] Gfesd gerdsQsrss ap-
[4L] be elcgpd gaorleopnd  g[dlyapssene-
42, waps e  AbGureraptd w1 apth i -

C2 C2 GALD ayElyn
[43.] @eprissad s @iz Osravcorpm ger-
[44] vend vepw gaob crgreagdy yob et &
[45.] 6@ Qrary |sudsgeor Qursf @) reow @b seoigsgar velig sir-
[46.] [ed eper |G plrres 4085 dmdler srefibuud @rew@u@ardgar-
[47.] [& geraw u|@ssr gerow yré@bd et Hap @eru LT @

148.] wer@eir @pésr@auw @evr dég % sre Qrulgd srev ||— '['u)‘*‘j
Bati-)

[49.] Quisy, gperay Gurer &pe@Qen srd  |— [Da*] Spé@sbaou
GRevT oy

[60.] Qursr  Qmmpe@ei  oi® weerg  ||— [Do%] Qs @] apera
Gumresr ame-

[61.] [pler@eds [ps |snGo mrey wehery.wymaer 8 [I—] [®=*] &rérwesfenib

[62.] peray Quuer mrpapes@eds  msrgy [o]epznguins aper Aeyey  Qur-

[63.] ér usref@spcrsmiGu  @Qrer® wEsEry  |— [Re*]  Bmd[ was J6-
arenm G-

! In the original, the end of this paragraph is marked by the figure of a lotus.
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[64.] e Qua[er] ger[u]@er spi@ed pésrQa @rar® weyer-

[55.] wwa@er Surs @i owg.s|rpQursdr LERgreruBer &pes-

[66.] @euw @pser[w] [D@*] Apio[sds|rap gira  Gurdr  usraf-
(BB LCHFTS

[67.] @oebrgmre (@ ureir  [@@|usa [o|rospess [@a*] Botuyg.-
EUL el

[58.] wair  #[m|a[%r] par[a Quilar] si[pluse geruBsr speGru
epssres  [Der* ]

[569.] Awavgléare |p goro Qursr L AQ@-

(60.] [Bleper@as  @pé[ar|@a  @o[ewmr]-

[61.] [@] weoergurgsd |— [Do*] Bopo(e]-
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[63.] sppéres [0a*] @Gawe geara Qulr]-

B. ON THE PILLAR.

Last face.
[64.] eor @@uBer &wes-
[65.] ewrQu @uawr® [w]-
[66.] eserguymasird [||—] [o-0¥]
[67.] saurey geran G[ar]-
[68.] arefl  @piiige | o -
[69.] sap@sis [op]-
[70.] weperyum] e |-
(114 |— [os°]

TRANSLATION.

1. Haill Prosperity ! The following copper images,—which had been set up in the
temple of the lord Sri-RA4 jardjésvarauntil the twenty-ninth'year (of #he king’s reign) by
Lokamahadévi, the consort of our lord Sri- Réijardjaddva,—were engraved on stone,
after they had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, after
the jewels (geven fo fhem) had been weighed without the threads by the stone called (afler)
Dakshina-Maru-Vitankan, and after the gold and silver had been weighed by the stone
called (after) Adavallap :—

2. One solid image of Pichchadé&var, which was to be present at the offerings (ba#),!
having four divine arms, (measuring) one (muram) and three quarters, two viral and a half
in height from the feet to the hair, and standing on a sacred pedestal (Ziruvadiniar), which
measured two viral and one /drar in height.

3. One solid goblin (Bhita), standing near this (image), holding the vessel for the offer-
ings (buli-pitra), and measuring fifteen viral and a half in height.

4. One vessel for the offerings, held by the goblin (and measuring) ten viral in breadth.

6. One solid antelope (mdn), standing near this (#mage and measuring) nineteen viral in
height.

6. One lower pedestal (upapitha)® on which this (#mage) stood, set with jowels (and
measuring) one muyram and cleven viral in length, three quarters (of @ muram) and five viral in
breadth, and seven piral in height.

! Compare No. 1, paragraph 3. # The height of the upper pedestal is alveady stated in paragraph 2.
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7. One solid aureola, covering the god, consisting of two pillars (fdranakkdl) and one
hali-moon (ardhachandra), and measuring six muram and two virel in circumference,

8. To this (smage) were given :—

9. One ornament of seven strings' (saptasari), weighing, with the lae, thirty-six karaju
- and three quarters, three mafjddi and (one) kunri, and worth one hundred kdsu. Ou (if) were

strung three hundred and seventy-two pearls,—eiz., round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, Suppatti, $akkattu, erude pearls, wimbolam, peyittum; (pearls) resembling
toddy in colour (pdnichehdy), (pearls) with rubbed surface and with cracked surface, (pearls)
of red water and old pearls,—fourteen corals and fourteen lapis lazuli. On the two front-
plates’ were fastened® cight erystals, eight po#ts, two, tdfimbam (each of ) which consisted of
seven (pieces) ® soldered together, one eye (padugan) and one hook (kékkuvdy).*

10. One ornament of three strings (¢ériSaram), weighing, with the lae, nine karafiju and
three quarters and (one) kunrs, and worth twenty and a quarter /kdsu. On (if) were strmig‘
.ninety-nine pearls, ., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, némbolam,
payittam, ambumudu and Sakkattn,—six corals and six lapis lazuli. Into the two front-plates
were set two potéi; and (on them) were fastened four erystals, two tdlimbam (euck of ) which
consisted of three (pieces) soldered together, one hook and one eye.

11. One sacred gold flower (firupporpii), (consisting of one) karaiju and a quarter of gold.
12. One sacred ear-ring (¢rukkudambar), (consi&éﬁng of) two lkarafju and eight momjids
of gold, -

13. One ear-ring (#ddu), (consisting of) two karafiju and three quarters, four mafjddi and
(one) kunri of gold.

14. Three strings of round,beads (firal-mani-vadam), containing twelve karafju and a half
and two ma%ja"da’ of gold,—each (conlaining) four karaiiju and four meijdds of gold.

15, Two sacred arm-rings (#iruwkkaikkdrai), consisting of nineteen karaiju and three
quarters of gold,—each (consesting of ) nine karaiju and three quarters, two mafjddi and (one)
kunri of gold,

16. Two sacred arm-rings, consisting of twenty-four karamju of gold,—cach (consisting
of) twelve karafiju of gold.

17. Onesacred girdle (firuppattigar). . . . . . . . . . s (consisting of) forty-nine karonju
and three quarters of gold. o '

18. Oune sacred foot-ring (#iruvadikkdrar), (consisting of) eleven karafiju and three quarters,
two mafijidi and (one) kunri of gold.

19. One sacred foot-ring, (consisting of) twelve karafiju of. gold.

20. One small receptacle for sacred ashes (Auru-madal), (consisting of) twenty karaiju
and a half, two mafijidi and (one) kunre of gold.

21. One skull (dapila), (consisting of) thirty-four karamju, seven mamjidi and (one) kunre
of silver.

! The literal meaning of ddaikkafty is ©'a fastening in the middle.’

*In Part I the expression si_dss ger was translated by ‘set into (1)’ Paragraph 10 of this
inseription qhows, that its technieal meaning must be different from that of silwar, * set,’ which occurs
immediately before it, I therefore translate it henceforth tentatively by ¢ fustened.’

¥ To these seven pieces were evidently attached the seven strings, of which the ornament consisted. Tn
the next paragraph, there are only three strings, and consequently each télimban is composed of three pieces,

* Thess meanings of jmiu_]»‘m and Aokkuvdy arve established by several inscriptions of Part 1T, Caneol
note 2 on page 19 of Part I.

& The technical moanings of kadaligns, ‘ a flag,’ and of the next word are not known,

a7
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No. 85, ON A PILLAR OF THE SOUTH ENCLOSURE.

This inseription is engraved in continuation of the preceding one and records a deposit of
money in favour of the image of Pichehadévar, the setting-up of which is reeorded in
No. 34. The deposit was made by certain officers of king Réjardjadéva before the 29th
year of his reign. :

Texr,
[T1) eged &F [*] [=]-
[72.] ‘e wmri @my[ggma].
[78.] @zai oa[m]-
[74] wsiupbu]an]- .
[76.] @eflowmi savs[@rs]-
[16] @ socss wfalr]
[77.] murfourly o.-
[78.] eorwri  Qardd[ef]-
[79.] @ &wlrrlguri
[80.] ga@aredamr-
[81.] Geelwri ergpm-
[82.] smenaisas Qéa-
[83.] Oezmideabeo-
[84.] qp@erell @ Geousior-
[85.'] @B evs 55 end-
[86.] & e-erwri pfwreg-
[87.] wrg@eaids wr-
[88.] @r® @mus@srsir-
[89.] usrava werr eveu-
[90.] Bs ars  Qiéars
_ North face.
[91.] Qurdenedess- .
[92] [@Jsrair ey
[93.] [e]ovdler [Qar] .- _
[94] (vl |— [4*] @[+e0sa]
[95.] [Fli[c)rPmar s
[96.] [&* ][« |@[w]raraiup]-
[97.] [ef]8 [@merfyn]
[98.] [=-*][¢&LG Jur e[ sé¥]-
[99'.] [@u* |Qurearaiiu] p]-
[100.] [ ]&@ &rem A uid]
[101.] [@ea*]en] e @@ Limer ]-
[102.] [ﬁﬁju[ég]mrﬁﬁi ]:@@fsn-]-
[103.] [Buyh g |euG[ur]- :
[104.] [er sl Jugeaudl] &7]
[105.] glomiss] elerd]- |
[106.] o[ wtrers |@L] @ua |-
[107.] [m]a&[ugp]@m[@bm]

! Continued from page 144,
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! Corrected by the engraver from Ld g, * Read granfl.
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TRANSLATION,

1. Hail! Prosperity ! There was engraved on stone (1) the money, which the Vala[nu]-
gai-paramba[dai]galilar® of the lord S’sri-Rﬁjara’ijadéva had deposited until the
twenty-ninth year (of the reign) of the lord Sri -Rajarajadéva for the offerings and
other expenses required by (/e image of ) Pichchadévar, which was attached to them (and)
which had been set up iu the temple of the lord Sri-Rajardjésvara by Lékamahadévi,
the consort of our lord, and (2) the village, which had received this money on interest.

2. Seven hundred and forty-three kdéw were deposited (under the condilion) that, as
long as the moon and the sun endure, an interest of three kurunt of paddy per year for
each kd$u should be delivered into the large treasury of the lord (af) Tafijivar, so as to
realize one hundred and eighty-five kalam, seven kuruni and four ndri of paddy per year,? or
(one) tiniy (one) padallen, one ndyi and (one) wri per day of paddy (mewsured) by the marakkdil
cailed (after) A davallan. (Of this daily rate) two niri of old rice for boiling (are required)
Ly (he image of) Pichchadévar at sunrise, four adri of old rice for boiling at noon, and twe

! Read &, , # Bee No. 9, pavagraph 4,
* As stited in paragraph 3, 743 %dsu at the rate of 8 luruni per k#su yield 185 kalwm, 2 tini and 1 huruni,
or 1 lu_u,d and 4 ndpi in excess of the required amount.
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ndré of old rice for boiling at night ; altogether, (one) kuruni of old rice for boiling, or,—as
five (mneasures of paddy) yield two (measures of rice),—(one) padakleu and four ndri of old paddy
for boiling, The increment (zdsz) of one eighth® (which has to be added) to the old paddy for
boiling, (comes o) two udri and (one) wri of paddy. (One) kuruns of paddy (is required) for
(one) wrakku of ghee; three ndyi of paddy (are required) for (one) ndri of pulse; three ndri
and (one) wri of paddy for curry; six ndri of paddy for two ndri of curds; (one) ndri of
paddy for pepper, mustard, cumin and tamarinds; (one) ndyi and (one) wri of paddy for
twelve areca-nuts and twenty-four betel-leaves; and four ndyi of paddy for fire-wood.

8. The members of the assembly of Sri-Viranaradyana-chaturvédimangalam,
a free village in Rijéndrasimha-valanidu, have to measure every year, as long as the
moon and the sun endure, one hundred and eighty-five kalam, two #ini and (one) kuruni of
paddy into the large treasury of the lord (a¢) Tafjavlr with the marakkdl called (after)
Adavallan, which is equal to a rdjakésari, for these seven hundred and forty-three FedSu,
which they have received in the twenty-ninth year (of #he reign) of the lord Sri-Rajardja=
déva,—the rate of interest being three kurun: of paddy per year for each kdsu.

No. 36. ON THE FIRST NICHE OF THE WEST ENCLOSURE, FIRST INSCRIPTION,

This inseription records, that the chief manager of the Rdjardjésvara temple dedi-
cated a brass spiftoon to an image of Pillaiydr® Ganapati. From an insgeription on the
first pillar of the west enclosure, which is partially covered by a mud wall, it appears that
this image had been set up by king Rijardjadéva before the 29th year of his reign. It
was made of copper and measured 14 ziral in height.

S

Taxr.
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TRANSLATION.
Hail ! Prosperity ! Aravanai,® afizs [MAa]l-Ari-Ké8avan, the headman of Palar
(and a native of) Pillir in Tirukk[dnapIpér-krram,® (¢ subdivision) of Pindi-nidu,
alias Rijardja-mandalam,” who held the office of head-overseer (kankdni-niyagam) of the

management of the temple (érﬂcw?ya) of the lord Sri-Réjarijésvara, gave to (the image
of) Pillaiydr Ganapati in the surrounding hall (parivdrdlaya) of the temple of the lord

1 Beo page 129, note 8.

® PillaiyAr, ¢ the son (pillei) par excellence,’ is the popular designation of Siva’s elder son Gandsa,

! Throughout this line, the superscribed vowels (¢ and §) are very faint. * Read o flaurmr,

8 Arav-anai, ‘ he whose couch is the serpent (ééshn},’ is an epithet of Vishuu, as well as Mal, Ari (d.e,
Hari) and Kédava.

5 According to the list of Swaxtfmlas which is prefixed to the Madras edition (Jf the Peryy Japurcﬂ;mm,
Kiénappér is the name of a place in Pindi-nidu, s.e., the Pandya country.

' From this surname of the Pandya country, we may conclude that Rijarija really ccuquered it, as
hinted in the panegyrical preamble of his inscriptions by the words Q& fwamrsGss Carar,

a8
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Sri-RéAjardjéévara one brass spittoon (paditkam), which he had caused to be made of
octagonal shape in the Ceylon fashion (fra-parisu) (and) which weighed sixty-nine palam.
It was worth three Zdsu.

No. 87. Ox THE FIRST NICHE OF THE WESI' ENCLOSURE, SECOND INSCRIPTION.

This inseription records, that king Rdjardjadéva deposited a sum of money, which was
lent to the inhabitants of four ddzdrs at Tafijadvdr in the 29th year of his reign. Instead
of the interest, these people had to supply daily a fixed number of plantains to the image of
Pillaiyir Ganapati, which is mentioned in the preceding inscription.
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TRANSIAI‘I(}N

1. Hail ! Prosperity ! There was engraved on stone (1) the money, which the lord Sré-
Réjarijadéva had been pleased to deposit in the troasury of the lord, to be put out to
interest (for supplying) plantains, to be offered to (the image of) Pillaiydr Ganapati in the
(surrounding) hall (dlaya),* and (2) the markets, which had received this money on interest.

9. Three hundred and sixty Zdéw were deposited (under the condition) that, as long as
the moon and the sun endure, an interest of one eighth /dfu per year should be paid for each
kd$u, in order to realize forty-five kdsu for (purchasing),—at the rate of one thousand and
two hundred plantains for each kdsu,—fifty-four thousand plantaing per year, viz., ono
hundred and fifty plantains per day, to be offered to (#e image of) Pillaiydr Ganapatiin
the (surrounding) hall,

3. The citizens-of the high-street (perunderw) (called after) Nittavindda within the
limits ® of Tafjivar, (4 city) in Tafijivir-k@rram, have to supply every day, as long as
the moon and the sun endure, twenty-five plantains to the treasury of the lord in payment
of the interest,—which amounts to seven and a half Zdéu (per year),—on the sixty kdsu, which
they have received out of this money after ({he harvest of) the posin in the twenty-ninth
year (of the reign) of the lord Sri-Réjarajadéva,—therate of interest being one cighth. zdsu
per yml for each kdSu.

. The citizens of the high-street (called after) Mummudi- S6ra within the limits of
Tan]‘n fir, (« ¢ity) in Tafijavar-kirram, have to supply every day, as long as the moon
and the sun endure, fifty plantains to the treasary of the lord in payment of the interest,—
which amounts to fifteen kdéu (per year),—on the one hundred and twenty kd$u, which
they have received aftor (the harvest of) the pasin in the twenty-ninth year (of e reign) of
the lord Sri-Réjardjadéva,—the rate of interest being one eighth Zdéu per year for each
kdsu.

5. The citizens of tho high-street (called affer) Vira§ikh&mani within the limits of
Tafijavar, (« city) in Tafijavir-kirram, have to supply every day, as long as the moon

1 Aluye has the same meaning as parivérdlaya in No. 36, and as firu-Surru-mépger in No. 31, para-

graph 2.
* See page 124, note 2,
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and the sun endure, fifty plantains to the treasury of the lord in payment of the interest,—
which amounts to fiftcen Zdsu (per year),—on the one hundred and twenty kdsu, which they
have received after (the harvest of) the paéds in the twenty-ninth year (of #he reign) of the
lord Sri-Rajardjadéva,—the rate of interest being one eighth kdsu per year for each
kdsu.

6. The citizens of the great market (pér-angddi) (called after) Tribhuvanamahidévi?
within the limits of Tafijivdr, (¢ cify) in Tafijavar-kfirram, have to supply every day,
as long as the moon and the sun endure, twenty-five plantains to the treasury of the lord in
payment of the interest,—which amounts to seven and a half kdsu (per year),—on the sixty
kds$u, which they have received after (the harvest of) the paSdn in the twenty-ninth year
(of the reign) of the lord Sri-Rajarijadéva,—the rate of interest boing one eighth
kasu per year for each kdsu. '

No. 38, ON THE PIRSI NICHE OF THE WEST ENCLOSURE, THIRD INSCRIPTION.

This inscription describes seven images, which had been set up before the 29th year [of
the reign of Rijardjadéva] by the same managor of the Réjardjésvara temple, who is
mentioned in the inseription No. 26, and a number of ornaments, which had been given to
these images by the same person (paragraphs 23 to 60) and by the inhabitants of two
towns (paragraphs 51 and 69). The images reprosented Nambi-ArQrandr (paragraphs 2,
23, b5, 59), Nangai-Paravaiyar (5, 25, 57, 66), Tirundvukkaraiyar (8, 29, 63),
TirufiAna§ambandadigal (11, 86, 61), Periya-Perumil (14, 44), his consort
Lokamahadévi (17, 47), and the god Chandrasékhara® (20). Of these, Periya-
Porumél, ‘the great king’ and his consort LoOkamahadévi are perhaps identical with
king RAjardjadéva and his queen Lékamahddévi,? both of whom may have been
represented as worshipping the god Chandrasékhara, .e., Siva, in whose honour the king
had built the temple.

The inseription is of great importance for the history of Tamil literature, as it forms a
terminus ad quem for the time of the reputed authors of the Dévdram or Mivar-pidal, a
collection of hymms in honour of Si'va._ Dy. Caldwell* was inclined to assign this poem to the
end of the thirteenth century. But the present inscription shows, that it must have been
written before the time of Rijardjadéva. Tor the inscription mentions each of the three
authors of the Dévdram, viz., Tirufidnag§ambandar, Tirundvukkaraiyar (akias Appar)
and Nambi-Arfirandr (alivs Sundaramfrti), also the latter’s wife Nangai-Paravaiyér,

Tt is not improbable, that the sixty-three ZLiruttondar or Saiva devotees, among
whom tho three authors of the Dévdram arve reckoned, belong to a much earlier period
than that of Rdjardjadéva, Tor one of them, who is mentioned along with the rest in
Sundaramfrti’s hymns,® was Ko6chchengannin,® the son of the Chola king
Subhadéva and of his queen K amalavati.,” This Kochchengannin appears to be identical
with the Chéla king Sengan, the hero of Poygaiydr’s contemporaneous Tamil poem
Kalavari, which was recontly translated by Mr. V. Kanakagabhai Pillai.® The same scholar

1 The same market is referred to in No. 24, line 19 £.

* Thig image consisted of brass, while the other six were of copper. s See No. 34, above.

¢ Qomparative Grammar, 2nd edition, pp. 138 ff. of the Introduction.

'@ perar @ ueETaTL Gsbeaissy Guar; “T (viz, Sundaramirt) am the servant of Senganir,
who, having become king of the South, ruled the world.”

5 La., ‘king (kd) Red-eye (sem-kan).’ " Page 289 of the Madras edition of the Periyapurdpam.

s Indian Antiguary, Vol. XVIII, pp. 259 {f.
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has published extracts from a later Tamil poem, the Kufingattu-Parani, which alludes & oces-
sively, without mentioning the names themselves, to the three Chola kings Kok illi

e Ty

o

+*
1

Kochchengannin and Karikala! In the two only copper-plate grants, which confain -~ .«
a genealogical account of the Chéla dynasty, the same three kings are mentioned, though

in different order, as ancestors of Vijayélaya, the grandfather of Pardntaka I. The
grant of the Bina king Hastimalla® enumerates them thus ;—Kokkilli, Karikédla and
Kéchchamkan; and in the large Leyden grant, they are arranged as follows :—Karikila,
K6chchamkanndn and Kokkilli. To the time of Karikéla or, as he is also called in
Tamil, Karikal belongs the Tamil poem Pattinappdlai by Rudrangannanér,® and to that
of Sengan the above-mentioned Kulavari* As poems in the Tamil language are thus
proved to have been composed in the time of the early Cholas, thereis no objeetion to
assigning the authors of the Dévdram to the same period.

The legendary history of the sixty-three ZTWutfondar,—and, among these, of th»>
three authors of the Dévdram,—is narrated in the Periyapurdnam by Sékkirar, who is
said to have composed it .during the reign of the Chola king Anapiya. The Tydgari-
jasvimin temple at Tiruvardr® contains an inseription of this king, The name Anapiya
oceurs in each of two Sanskrit verses at the end of the inseription, while in the introductory
passage the king is called Ko6-Réjakésarivarman, alius Tribhuvanachakravartin
Sri-Kulottunga-Choladéva. In the 7th year of his reign, he made gifts to four
images, which had been set up in the Tiruvartir temple. As in the Tafijavfir inscription,
these were images of Aludaiya-Nambi (i. ., Sundaramirti), Paravai-Nachchiydar (the
latter’s wife),® ﬁludaiya-l’il_la.iyar (7. e., Tirufifinasambandar) and Tirundvukka-
ra§udévar. The concluding portion of the inseription runs thus :—

PALGE CLREILIERIGRCIENCICE g

el FENRAE s EgEaaE: [1%)

1A G (L LR E AN I RIGER IR E G MRS IR |

siEretAge 2@ andl amaE g9 0
FEEEY (AT IRIs- _
ferguifas 7s]fesear  amf [1*]
SIFAHERARAGHASYT-
qERRERTIN [QIA9)EAmA 1

_E,@;r}emn_mmbrﬁ inrgréser @aeerdury ||
AT WA SAREEEge A (1]
A2 Mg FNARET e FAER N

1 Ibid., Vol. XIX, pp. 3’31, 339 and 341. * Salem Munual, Vol. 1T, p. 369,

3 Publishod by Pandit Séminddaiyar in his Patfuppdiiu, Madras, 1889. According to the commentary on
the Porunar-Arruppadai, another of the Patluppiitu, the name of Karikil's father was Ilaiijétchenni.

¢ Both poems are referred to in the Kalingatiu-Parany, canto 8, verses 18 and 21.

5 In the Nagapaitanam (Negapatam) tilluga of the Tanjore district.

¢ Tn the Taijévir inscription, she is called Nangai-Paravaiyir, and in the Periyapurdnam, Paravaiyir.

7 Read °wer &°, ° ® The composer treats both T and Y9 as maseulines !

® This is a mistale for § ITHH, which would not have suited the metre.

© The neuter HAS is wrongly used as a masculine, and the compound ending in it must be connected
with 4, though grammatically dependent on HETHFH,

u This word seems to be uged in the sense of HIEAT.

39
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“King Anapiya, whose head glitters when placed at the feet of the lord of the Golden
Hall, gave land, gold, brass, silver (#nd) other excellent treasures to the blessod ]:i rahma-
purisa, Vigadhipati and Svasvamimitra at the shrine of the blessed lord of Ariir.

1, ealled Anapéya, the bee at the lotus feet of Natésa (2. e giva) at the Golden Hall
in the excellent Vydghragrahdra,' bow my head at the lotus feet of (future) princes, who
are disposed to protect the charitable gifts made at Lakshmyéalaya® by other (kings).®

“The mother of Aludaiya-Nambi (was) Iaifidniyiar,

“ The mother of the saint (viz., Sundaramtuti), called Nani, was born at this (fown of)
Kamalipura, in the family of Ninasivicharya, in the Saiva (doctrine and) in the
Gautuma-giotra.’

The above passage shows, that king Anapiya was a worshipper of the Siva temple at
Chidambaram, and adds the name of 1§aifidniyar,* the mother of Sundaramtrti, to those
of Brahmapurisa (v.c., Tirufidnasambandar), Vigadhipati (4., Tirunidvukkaraiyar) and
Svasvimimitra (i.c., Sundaramftirti.)®

Another inseription of the Tiruvértir tomple, whichis dated in the 5th year of K6~
Parakésarivarman,alies Tribhuvanachakravartin Sri-Vikrama-Chéladé va, con-
tains a second reforence to the subject of the Periyapurinam. From a written copy, which
my assistant prepared during the few hours we could devote to the temple, it appears that
the Inseription relates to the legend of the calf, which was accidentally run over by the chariot
of the son of the Chéla king Manu. The same legend is located at Tiruvartrand told in
other words in the introduction of the Periyapurdnam (pages 10 to 12).

L)
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' The mention of the Golden Hall in connection with Vyighriigrahira proves the correctness of the
identification of this place with Chidambaram ; see Vol. I, p. 112, note 2. '

* Lakshmydlaya and, in the next verse, Kamalipura, ‘the town of Lakshmi,’ is evidently the Sanskrit
name of Arfir or Tiruvariie,

* This verse coutains the capiatio benevolentie, which the, donor usually addresses to his successors.
The metre has obliged the  poet” to place q¥ atter (‘f‘im‘a'r?[ before which it ought to stand, and to drop the
last syllable of STqaT®. w

¢ The same female devotee is mentioned in the Periyapurdnem, pages 1 and 240,

5 The correct explanation of the three words Brahmapurisa, Vigadhipatiand SvasvAmimitra is due to my
assistant, who is engaged in a eritienl examination of the contents of the Periyapurdnam. The first refers to
the birthplace of Tirufiinadambandar, éirgi;i (Shiyali), which was also ealled Brahmapuram, The two others
are Sanskrit translations of the Tamil names Tirunivukkaraiyar and Embirdp-torar (e, Sundaramirti.)

¢ Road @oualien.
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TRANSLATION.

1. Hail ! Prosperity ! The following copper images,—' which had been set up in the
temple of tho lord Sri-Rijardjédvara until the twenty-ninth year (of the king’s reign) by

' Throughout this inseription, the irregular neuter pratimam is used for the Banskrit pratimd. Tt denotes
the image of a human being, while the image of a god is called tiruméni; see paragraph 20.
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Adittan SOryan, alias Tennavan MOvénda-Vélan, a headman (of) Poygai-nidu,
who ecarried on the management of the temple of the lord Sri-Rajarhjédvara,—were
engraved on stone, after they had been measured by the eubit measure (preserved) in the
temple of the lord, after the jewels (given to them) had been weighed without the threads by .
the stone called (ufﬁc:r) Dakshina-Méru-Vitankan, and after the gold had been Welghed
by the stone called (affer) Adavallan :—

9. One solid image of Nambi-Arfrapir, having two sacred arms and (measuring)
seventeon viral and two Zrai in height from the feet to the hair.

3. One lotus on which this (4mage) stood, (measuring) two viral and a half in height.

4. One pedestal on which this (image) stood, joined te this (lolus and measuring) eight
viral square, and three virel aud two Z6rai in height.

5. One solid image of Nangai-Paravaiyér, having two sacred arms (and measuring)
sixteen oiral in length.

6. Omne lotus on which this (émage) stood (measuring) two viral and two lérai in height.

7. One pedestal, joined to this (lotus and measwring) six viral and two ldrai square, and
three viral in height.

8. One solid image of Tirunivukkaraiyar, havmrr two sacred arms (and measuring)
twenty-two 2/rel and two #drad in height from the feet to the hair.

9. One lotus on which this (smage) stood, (measuring) two virel and six férai in height.

10. One pedestal, joined to this (lefus and measuring) eight virel and six frai square,
and four viral in height. '

11. One solid image of .Tirufidnasambandadigal, having two sacred arms (and
measuring) twenty-two viral and two Zérai in height from the feet to the hair.

12. One lotus on which this (#mage) stood, (measuring) two wirel and two torai in
height.

13. One pedestal, joined to this (lotus and measuring) nine wviral and two #érai square,
and four vérel in height.

14. Ono solid image of Periya-Perumél, having two sacred arms (and measuring) one
muram, four viral and a half in height from the feet to the hair.

15. One lotus on which this (dmage) stood, (messuring) five viral and two ¢drai in
height.

16. One pedestal, joined to this (lofus and measuring) eleven viral square, and five viral
and six #ores in height.

17. One solid image of his consort Ol6gamadéviydr, having two sacred arms (and
measuring) twenty-two #iral and two lérai in height.

18. Oue lotus on which this (fmage) stood, (measuring) five vivnd in height,

19. One pedestal, joined to this (lofus and measuring) nine virel square, and five viral
and two #éred in height.

20. One solid brass image of Chandrasékharadéva, set up as Dévaradévar! of
Periya-Perumil, having four divine arms (and measuring) five viral and two #irai in
height from the feet to the hair.

21. One brasg pedestal, (mmswm g) two viral and four fdrai square, and one wirel in
height, and (bearing) a lotus, which was joined to this (vmage and measured) one diral and a

half in height.

! This term might mean ¢ the god (before whom Periya-FPerumal recited) the Dévdram.’
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22, One solid aureola of copper, covering this (image and measuring) twenty-one wviral
in circumference. :

23. The same person gave to (fhe image of) Nambi-Artiranar:—

24. One necklace (Jri: vadam) of rudrdksha (beads), weighing,—inclusive of fifty-six gold
serews (Surt) and hfty -six rudrdksha (beads),—eight karaﬁ;u and nine manjddi, and worth .
twenty-five kdsu.

25. The same person gave to (the émage of) Nangai-Paravaiydr:—

26. Two sacred arm-rings (#rukkaikkdrai), consisting of three karamju of gold, — each
(consisting of one) karaiju and a half of gold.

27. Two sacred foot-rvings (firukkdrkdred), consisting of three Aarafju of gold, — each
(consisting of one) korafiju and a half of gold.

28. One ring (médiram), (consisting of) halt a karafiju, (one) momjidi and (ome) kunrt of
gold. :

29. The same person gave to (tke image of) Tirundvukkaraiyar:—

30. A screw (fized in) o rudrdkshe (bead), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead)
which was strung on a gold thread (wil),—six mafjddi and two tenths, and worth one kdsu.

81. A screw (fiwed in) a rudrdksha (bead), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead)

_which was strung on a gold thread,—six me#jddi and two tenths, and worth one £déu.

32. A necklace (kanthildi), weighing,—inclusive of one rudrdksha (bead) [and one
sorew |,—five ka[ramyu] . . .. . . .. .. moRjdde and (one) kunri, and worth eight kdsu.

33. One sacred gold flower (Hrupporpd), (consisting of) three quarters (of a karafiju),
four mamjddi and (one) kunri of gold.

34. One sacred arm-ring, (consisting of) two karaiiju of gold.

36. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafju and three quarters and four mafjddi
of gold.

36. The same person gave to (the émage of) Tirufid[ nadambandadigal]:—

87. A screw (fived.in) a rudrdlsha (beod), weighing,—inclusive of one rudriksha (bead)
which was strung on a gold thread,—half a karefiju and two mafjddi, and worth one and a
half kdsu.

88. A screw (fized in) a rudrdksha (bead), weighing,—inclusive of one rudriksha (bead)
which was strung on a gold thread,—half a karafiju, (one) masjddi and (one) kupri, and worth
one and a half kdSu. '

39. One necklace, weighing,—inclusive of fifty-six gold screws and fifty-six rudrdksha
(beads),—eight karafju, four mafijidi and (one) kunri, and worth twenty-five Adsu.

40. One sacred gold flower, (consisting of one) karufiju and (one) kupri of gold.

41. One sacred arm-ring, (consisting of) two karamju and (one) kunri of gold.

42. One sacred arm-ring, (consisting of one) karefju and three quarters and four mafyidi
of gold. i

43. One sacred girdle (Liruppattigar), (consisting of) two karaju of gold,

44, The same person gave to (the image of) Periya-Perumil :—

45. Two sacred arm-rings, consisting of two kerefiju and a half, two maRjddi and six
tenths of gold,~—each (consisting of one) kavolju, six maRjddi and three tenths of gold.

46. Two sacred ear-rings (tirukkudambai), consisting of three quarters (of @ karaiyu),
two marijddi and four tenths of gold,—ecach (consisting of) eight mafijddi and seven tenths of
gold.

47. The same person gave to (the image of) Olégamadéyiydr, the consort of this
(image) : — -
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48. Two sacred ecar-rings, consisting' of three quarters (of a karamyu) of gold, —ecach
(consisting of ) seven mamyidi and (one) kunri of gold.

49. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafju, two mamyidi and three tenths of gold.

90. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafiju and eight tenths (of a mafjddi)
of gold. :

61. There were engraved on stone the jewels,—weighed by the stone dalled (after)
Dakshiga-Méru-Vii_;aﬁkau,-—and the gold,—weighed by the stone called (after) Ada-
valldn,—which -had been given until the twenty-ninth year (of the king's reign) to (the
image of) Tirufidnasambandadigal, which the same person had set up, by the citizens
of Kuruviniyakkudi,' alius Parakésaripuram, a dévaddna to (the temple of) the lord
éri~Rﬁjarﬁj édvara, in Tiruvdli-nidu, (¢ subdivision) of Rajéndrasimha-vala-
nidu:—

52. One gold screw fixed (in) a rudriksha (bead), weighing,—inclusive of a string (ndn)
(with) an eye and a hook,—(one) karamju and soven mamjddi, and worth threo and a quarter
kdsu. '

63. To (the image of) Tirundvukkaraiyar, which the same person had set up, (Zhe
same citizens) gave :—

4. One gold screw fixed (in) a rudrdksha (bead), weighing,—inelusive of a string (with)
an eye and a hook,—(one) karafju and seven maijdds, and worth three hdsu.

55. Mo ( the image of ) Nambi-Artrapir, which the same person had set up, (#ke same
citizens) gave :—

56. One gold screw fixed (én) a rudriksha (bead), weighing,—inelusive of a string (with)
an eye and a hook,—(one) karafiju and seven mamjddi, and worth three Fdsu.

oT. To ( the image of ) Nangai-Paravaiyar, which the same person had set up, (¢4
same cilizens) gave :—

98. One neck-ring (pattuikkdrai), (consisting of) three quarters (of @ Faromju) and (one)
Funry of gold,—including one spiral.? , _

59. There was engraved on stone the gold,—weighed by the stone called (after) Ada-
vallan,—which had been given until the twenty-ninth year (of the king’s reign) to (the image
of) Nawbi-Artranar, which the same person had set up, by the citizens of Venni,® a
déivadina to (the temple of) the lord Sri-Rajarijésvara, in Venni-kdrram, (a sub-
division) of Nittavinéda-valanidu :—

60. One sacred ear-ring (firulkambi), (consisting of one) karavyn, (one) mamyddi and (one)
kunri of gold. - :

61. One sacred ear-ring, (consisting of one) kayamju and (one) masjidi of gold.

62. One string of round beads (¢iral-mani-vadum), (containing) two karaiju, (one) mamjddi
and (one) funrt of gold.

63. One sacred arm-ring, (consisting of one) karaiju and three quarters and four manjddi
of gold. 2 .

64. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafyu and three quarters, three mamydds
and (one) kunyi of gold,

65. Two sacred foot-rings, consisting of three Farafju and three quarters and three
mafiyddi of gold,—each (consisting of one) karafiju and three quarters and four manydadi of gold.

' The gift of this town to the Tafijivir temple is recorded in para graph 4 of the inseription No. 5.

# From the context of other pussages in which the word #ru occurs (¢.9., No. 42, paragraph 12), it
appears that it is used in the sense of firugu, ‘ a spiral.

¢ The gift of this town to the Tafjivir temyple is recorded in paragraph 17 of the inscriptiou No. 5.
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66. To (the image of) Nanrral Parayaiyir, which ’c]:xu same person had set up, (ke
same citizens) gave —

67. One sacred car-ring, (consisting of ) three quarters (of a ka?-aﬁjw), two marjddi and
(one) kunri of gold.

68. One sacred ear-ring, (consisting of ) three quarters (of a z’samﬁ;u) and two mamjdds
of gold.

No. 89. ON TWo PILLARS OF THE WEST ENCLOSURE.

This inseription records, that Rijardjadéva's séndpati, who had built the enclosure
of the temple,’ set up before the 29th year of the king’s reign an image of Ardhané-
rigvara,’ to which he presented a number of ornaments.
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2 A form of Siva, in which he is represented as half male and hall female.
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TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity ! The following copper image,—which had been set up in the
templo of the lord Sri-Rajardjésvara until the twenty-ninth year (of the king’s reign)
by Nardkkan’ _él‘i-K]_:‘iShI_la Rima, alias the general (séndpati) Mummadi-Chola-
brahma-mardyan, a Perundaram of the lord éri-Rﬁjarajadéva (and @ native) of
Kéralantaka-chaturvédimangalam in Vennddu, (o subdivision) of Uyyakkondér-
valanddu,—was engraved on stone, after it had been measured by the cubit measure
(preserved) in the temple of the lord, after tho jewels (géven #o it) had been weighed without
the threads and the frames by the stone called (af#er) Dakshina-Méru-Vitankan, and
after the gold had been weighed by the stone called (afer) Adavallan :i—

2. One solid image of Ardhandri§vara, (measuring) three quarters (of @ muram) and
one viral in height from the fect to the hair. The f&vara half had two divine arms; the
Um4 half had one divine arm, and its copper was covered with brass.

3. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) two viral and
a half in height.

4. One pedestal on which this (image) stood, (measuring) three quarters (of @ muram),
two viral and two. forai in length, ten viral and a half in breadth, and five vdral in height.

5. One solid aureola, covering this (smage and measuring) two muram and a half and two
viral in circumference. NG

6. To this (image) were given :— -

7. One sacred crown ($ri-mudr), weighing, with the piju and the lac, thirty karamju

! Le., *he whose eye was bruised.’
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pearls, »iz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls and ambumudu ; (into
it) were set seven small pearls and eleven diamond crystals ; and (on ¢) were fastened thirty-
four erystals.

8. One sacred garland (#iru-mdlaz), weighing, with the pe#iju and the lae, six karaiiju
and seven maiijddi, and worth twelve kdéu. Into (i¢) were set ten small pearls, twenty-six
diamond erystals and seven po#fi ; and (on it) were fastened thirty-two erystals.

9. One front-plate (véra-pafta), weighing,—inclusive of sixteen neruiiji* flowers, made of
gold,—four Zaraiju and three maiijddi, and worth three kd$u. On (if) were strung one
hundred and eleven pearls, viz., old pearls, round pearls, roundish pearls, polished pearls,
small pearls, ambumudu, crude pearls, Seppatti and Sakkattu.

10. One sacred armlet ($ri-bdhu-valaya), weighing,— inclusive of threo erystals, which
were fastened on (¢f),—two karasiju, eight mafijidi and (one) kunri, and worth five kdsu.

: 11. One sacred armlet, weighing,—inclusive of three crystals, which were fastened
on (it),—two karaiiju and a half, two moijddi and (one) kunri, and worth five £dsu.

12. One sacred waist-band (udura-bandhana), weighing,—inclusive of one erystal and
two diamond crystals, which were fastened on (if),—three Lwraiju and a half and (one)
maiyddi, and worth seven /kd$u.

13. Sixteen sacred gold flowers (firupporpi), consisting of sixty-four Zaraiiju of gold,—
each sacred gold flower (consisting of) four karaiiju of gold.

14, Four sacred gold flowers, consisting of sixteen karofiju and two maijddi of gold,—
each (consisting of) four karaiiju and (one) kunri of gold.

15. One sacred gold flower, (consisting of) four karaiiju and (one) masiyddi of gold.

16. Five sacred gold flowers, consisting of nineteen karaiju and three quarters, two
maiijddi and (one) kunpri of gold,—each (consisting of) three karefju and three quarters, four
madyddi end (one) kunrd of gold.

17. Three sacred gold flowers, consisting of eleven Faraiiju and three quarters and two
mafjddi of gold,—each (cousisting of) three keraiiju and three quarters and four maijddi of
gold.

18. One sacred gold ﬂower (consisting of ) three karailju and nine mafijddi of gold.

19. One sacred arm-ring, (lirukkaikkdrai), (consisting of one) karaiju and a half, three
maiijddi and (one) kunri of gold.

20. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafju and a half and two maijddi of gold.

21. One sacred arm-ring, (consisting of one) karafiju and a half, four maitjddi and (one)
kunye of gold.

22. Oue sacred girdle (Ziruppattigar), (consisting of one) karaiiju and three quarters, two
madijddy and (one) kuard of gold. §

28, One sacred foot-ring (Ziruvadikkdrei), (consisting of one) karadiju and three quarters,
four maiyddi and (one) kunri of gold.

24. One sacred foot-ring, (consisting of) two karaiju, seven mafyddi and (one) kunri- of
gold.

No. 40, ON Two PILLARS OF THE WEST ENCLOSURE.

This short inscription is dated in the 8rd year of the reign of Rajéndra-Chéladéva
and records the setting-up of a copper image by the same manager of the Rijardjédvara
temple, whose name we have found in two inseriptions of the 29th year of the reign of

' Qrmes @ or @pmes A, vulpo ©pflgs®, is a kind of thistle, Tribulus torrestids, L. (Winslow).
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RAjardjadéva.' Itcommands considerable interest, because it refers explicitly to the legend
of one of the Tirutlondar, as preserved in the Periyapurdnam.® In the 6th chapter of this
book, we are told how Meypporundyandr, a Chédi(!) king residing at Tirukkdva-
liir,* was stabbed by his enemy Muttanddan, who had managed to obtain a private
interview in the disguise of a Saiva devotee. The door-keeper Tattan, who intended to kill
the murderer, was provented by the dying king, who exclalmed.—-“ Oh Tattan! he is
a dovotee of Siva; therefore do not harm him!”—or, as expressed in the verse which is
prefixed to the story:—‘(He is) one of us, oh Tattan!” In the subjoined inscription,
the corresponding words are:—‘“Oh Tattan! (ke ds) one of us; sce!”—* and the person
who utters them, is called Milad-udaiydr, ‘the lord of Milddu.’ This designation of
Meypporun&yanﬁr is synonymous with Maldda~mannar, ‘the king of the inhabitants of
Malddu,’® in the opening verse, and with Maluiya-mdndattir ukﬁm araar, ‘the king of the
inhabitants of the great country of hills,” in the prose version.

In the introduction to No. 88, it was mentioned that Sékkirdr, the author of the
original poetical version of the Periyapurdnam, wrote during the reign of the Chél a king
Anapéya, alias Kul6ttunga-Choladéva. The characters of the Tiruvarfir inseription
of this prince are decidedly more modern than those of the Tafijavar inscriptions of
Réajardja and Réjéndra-Cho6la. Accordingly, the Periyapurdnam must have been
composed after their time. On the other hand, the subjoined inseription proves that the
legends, which Sékkirar embodied in his work, were not of his own invention, but must
have grown up in the time of the predecessors of Rijéndra-Chéla.

TEXT.
A.  On the east face of the first pillar.

(1] 9ef & |— Gar-
[2.] Quﬁ@&m;ﬁwg-%-
[3] TRt aﬁmw@a@_j-
[4.] Qane G auis@
[6.] wrew® @psir@pev-
[6].51 2 enL_wat {ﬁm:r-
[71 pUrgdwum'y  Beni-
[8,] R IC) @5#1:2)-—%@5.
[9:] Qed@erm  GOuirw-

' [10.] ewesr® &pousr 4=
|_1].:| B35 ser m-@me)—a(e'&f)@_
[12.] er Qgeiraras @pGav-
[13.] #sQevermesr wimranr-
[14.] @ qpsrporgs euanr
[15.] Qruaigs Geluy
[15.] oy Buwassr 2 .-
[17.] wrd Qsrddde ap-

1 Nos. 26 and 88, above. 2 See the introduction to No. 38.

3 In the South Arcot district; see Mr. Sewell's Lists of dntiguities, Vol. I, p. 211.

¢ The words #&&m sw@r arewr bear a close resemhblance to those of the verse:—sn7 & 85,

s Malidu is a High Tamil form of Malainidu, ‘the hill-country,” on the probable extent of “luch Bee
page 2, note 1. In the present case it must have included South Axcot.
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[18.] pasre gors -

[19.] b wewmssr s.mf-

[20.] eor@2w-nafly mas@s-

[21.] ergasswre A-

[22)] op o @immsdn-

[23.] v Geauigemr |— [d;*] e
[21] E.*Jr@@«s;uumms\g @_

[25.] muBbe elrey e g

[26.] 65 @ravr® evawiy-

[27.] G0 L U1 T 1T &5 & &6 6T DT =

[28.] 65 @eigs sésr »-

[29.] wlr &reor  ererm  LA-

[30.] @r@mewri gupoui [1—] [g_*]
[8L.] @Qair Berp wBpan

B. On the east face of the second pillar,
[32.] dlrev ABardam er-
[33.] amadie oysws-
[34.] & erawairausr-
[35] 53 161_r8i5,sﬁ'@;.wr@-
[36] win - dQFhs 6.
(37] ov g |— [a%] @a-
[38,] Qer - @aurd@d-
(39.] @Bgamr [—] [#*] masse
[40.] ®pl oo o - '
[41.] geor OGurer ergpun.
[42.] epery. oilur. w-gyr-
[43.] oy vy domp -
[44.] mrsapey e mir-
[45] 8  IDEFFTIY U EE-
[46.] erdfé@ o2 are
[47] gerw [I—] [6%]

TRANSLATION. -

1. Hail ! Prosperity | In the third year-(of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias
Sri-Rajéndra-Choladéva, (the following) copper images,—? which Adittan Sﬁrya:g,
alios Tennavan Mavénda-Veéldn, a headman (of) Poygai-nddu, who carried on
the management of the temple of the lord Sri-Raj jardjésvara, had caused to be made until
the third year (of the king’s reign),—were engraved on stone, after they had been measured
by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, and after the jewels (given o
them) had been weighed by the stone called (affer) Dakshina-Méru-Vitankan:—

2. One solid (image of) Milddudaiydr, who said :—*“Oh Tattan! (ke 4s) one of us;
see |”—having two arms (and measuring) twenty viral in height from the feet to the hair.

! Panma is a Tamil form of the Sanskrit padma, which, in other Taijivir inscriptions, is spelt pafma.
Compare Vol. I, p. 147, note 1.
 # In the subsequent part of the inseription, only one image is described.
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3, One pedestal on which this (#mage) stood, joined to a lotus (and measuring) ten wviral
in length, eight »iral in breadth, and eight vir«l in height. '

4, The samo person gave to this (image) :—

5. One rudrdlksha (bead), weighing,—inclusive of seven maifljddi of gold which was set
into it,—half a Faraiiju, four maijidi and (one) kunri, and worth one /kdSu.

No. 41. ON A NICHE oF THE WHST ENCLOSURE.

The date of this inscription is the same as that of the preceding No. 40. The inserip-
tion describes gifts that were made to four of the images, the setting-up of which is
recorded in the inscription No. 88, by the temple manager who had set them up.  The four
recipients of the gifts were the images of Nambi-Ar@iranir (alias Sundaram{irti),
Tirufidnagambandadigal, Tirundvukkaraiyadévar and Periya-Perumil. The
gifts consisted of two lamps and one stand for sacred ashes.

Trxr.

[I_,] sé‘%mﬁ ﬁ U*’] DG T @?magmné’twmk
[2.] ewmewrizs @fﬁmm?}—&@@g[u}?ﬁ']a&rrm @ur]-

[3.] dwasn® Spaer &5z am—@me)—&[@]-

[4.] e O meiremausir ap@aubz@aern| e |

(6] srér  oapismoneiss mGwrero-

[6.] Briggw Emmren FibUBSy SeRE@GW  B0h-

[7 B ayd s 1) & eul &@LD o eniwr|& | -

[8.] @g@@ﬂrﬁ&g@e_a;d’a&@ [u.nr:[sa'w@ awpsir p| e | auem| |

[9.] @@ds sor Biwalorém geTo @w(uy| errrem e luc. -

[10.] op srpus@srmuaaomr  ||— [*] @a0@[er srlér eaepbsmenal-
[11.] &= Quilu@umwrensss@bss sir [ ]|aferdem  sperap
[12] @mty eroren  elu.  fAop srodglu@sr] olen] [|— [e¥]
() e w07 & =
[:1,3:] WIDLGY P D BrpUMD  ||— f_ﬁ#]
TRANSLATION. :

1. Hail! Prosperity ! Adittan SQryan, alies Tennavan Mevénda-Véldn, a
headman (of) Poygai-nddu, who carried on the management of the temple of the lord
Sri-Réjardjédvara, gave until the third year (of the reign) of the lord Sri-liﬁj éndra-
Soradéva to (the images of) Nambi-Ardranar, Tirnfidna§ambandadigal and Tiru-
nivukkaraiyadévar, which he had set up himself, one fixed lamp (uilai-vilakiu) of zine
(tard), which, together with an iron pin (ndrd$am), weighed forty-one palem and a hall.

9. The same person gave to (the image of) Periya-Terumél, which he had set up
himself, one fixed lamp of zine, which, together with an iron pin, weighed one hundred and
twenty palom. . !

3. (e jurther gave) one stand for sacred ashes of bell-metal (venkala-madal), weighing
four palam.

‘No. 42. ON & NICHE AND A PILLAR OF THE WEST ENCLOSURE.

This inseription is engraved on the same niche as the preceding No. 41; the last few
line are on an adjacent pillar. The inscription records that, before the 29th year of the
reign of Rajardjadéva, his queen Chélamahddévi set up copper images of Siva, called
Adavallir, and of his consort and presented a few ornaments to these two images.

43
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INSCRIPTIONS ON THE ENCLOSURE,
b Tox,

A, ON THE NICHE.
First section.

(1] [agled &8 [I*] ewcwri gfwrgrrg-
[2] (@]t swQrelgwri G&rys-
[3.] [ e |r@s efwmi vFrgumes-
[4_:[ [:uw]ﬂr%g [s_.]ramr_wmi' Qa9 ey
[6.] [wrar [@ [@@|s@srerugras o]
[ﬁ] (o |ypsemendiss GsiysQm@uwalasr e [ee |-
[7.] [w]ri™ Qardeie s |arer  gersaub mf.@i{m}
[8.]) [or] er@gelrapd@eiunafisonfs® omfanG[e]-
[9.] [wo]efcad erdrguisoarse dap o6 smib G -
[10.] eér gy eudvevrssr ereoremiiswores dap orbs-
[11.] @@ |sade Qaulgerg |— [6%] Epé@ss Gpawm@[@].
[12.] @men [m]mgwﬁ[@]aewn-ﬂ'&; @psarle yenracme
[18.] gppeerapd yFameny sramd 0@, Owe wvo-
[:]_4,:] mrr@in'maﬂu;ﬁﬁ 200, gdrugd gomém  erptb [9_]-
[16.] [w]ew aerors awssmendtdss g avari &-
]:]_6.] @Owefl  geray  ||— [o¥] mi;g.cszjrrm}g Qeim QGar ﬁqf[aé]-
[17.] s@efl derp @palorer 257 e et w @_ﬂ.glg geray  [m¥]
[18.] mefirer e srg@ gar gppdersg wBpa &l 7 ]-
[19,] & gyaad e uw afol Qerg  ||— '[aﬂ‘*:[ @mi:@%g@[w]
[20_] [@]@agf,éa;,ﬁ;ﬁ@bémmwms&-@aru}y @@@@ T =

Second section.

[2]1.] & [@*] @[@J]ﬂ" mb[@]mnl[q_:[mtrd— [oure i d@asuorasly  w-
[22.] BQawrpalrQa @ran® Gsrayr e s

[28.] ew[w]| serwrs aapismenadss

[24,] e Braim@umudlurt BmQwaf g-

[25,] &7 oy [&r‘*] 0§ 5 yrany Qzirg Qe  earepbsmonl  A-

[26.] érp [@lmad:00 @raw@® Gorawr o orn 2 ar-

[27.] w [cu]g[‘g] gty ||— [a*] @i aepismel Barp

[28.] apelis@Qav v Qerewr e ergpd erawadsr@eo

[20.] ¢ G@srew[n]| Forgph ergpaioaenr YEOAPD D@L w

[80.] afoy gérm ||— [4*] @wepp@o wuBer [mm]sbagfw[amm] & D=

18 eyt

[31.] serwradQeis oy000 gargr  |— [®*] gradwriéig GauGr
@0s- '

[32.] & GArerwenflan_ib aReT 2 @uimesr g@a&p@ym[n]@w DEFF Y. '___ DD-#]

[33.] @[m]n’" .mb[ﬁ]]mn.',q.wmi' 2 Sroun GBuidluris@  @aubr @&@-

[34.] gsewr | — [We*] OQurarefer sreeliQ@args wresféss Ser B
et 1 pa-

[30.] Lyer adsdeliugun o ;o%ruh  eper ot s elEsl g er T avhéa-

[36.] aGsrwenis gerab L& gt paQars] 5| wrestiden L

! Read eviw.
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B37] . ' [eheyp a]esvapd QagapmQarwarapd 2L |UF  QRETL-

[38.] bgrefbutd @rav@n  u@swr  pernGsrE@| aur il geT 2Ub £t

[39.] gyré@n eu Aepp &pesraor@u  Gren®  wEhe Ty 6@

[40.] déw &fln &re sraw [De*] Bflerd geardpQarss s Glm
L@pd - :

[41]@;@;:_:..@:.0 @uq@g.@m@y@,&@u@wﬁnm; & e & s s r&’_

[42.] o uredfidgryh 2w psL erarusosepn Leuipth gy th

[48.] [@|urereflar @miby B rer@w  @p-

[44.] erQerps KPS oHoré@er

[45.] srofbun @raw@in CGewms G-

[46.]] G yré@n 2 U dAep (psa-

B. ON THE SOUTH FACE OF THE PILLAR.

[47.] pes@au  qpdsr-

[48.] Qa mr[ g @

[49.] guopd  [or]eporayde

[50.] % areg [or L@ || — [Dm*]
[61.] sreflwenfoid g-

[62.] siran Qurer  &1p-

[63.] @@ew @péarOa

[64.] @raw® wesery -

[55.] s@wrd |— [D#*]

TRANSLATION.

1. Hail! Prosporltv' The following copper images,—which had been set up in the
temple of the lord Sri- Réjardjédvara until the twenty-ninth year (of the king’s reign)
by Soramahddéviyédr, tho consort of our lord Sri- Réajardjadéva,—were engraved
on stone, after they had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple
of the lord, after the jewels (given to them) had been weighed without the threads, the
frames and the copper nails by the stone called (¢fter) Dakshina-Méru-Vitankan, and
after the gold had been weighed by the stone called (afZer) A davallan:—

9. One solid image of Adavalldr, having four divine arms, (ke goddess) Gangi-
bhattdaraki on the braided hair, nine bra,ids of hair (jafd) and seven fHower-garlands
(pimdlai), and (measuring), together with (an image of) Musalagan who was lying on
the ground, three quarters and one cighth of a muram in height from the feet to the hair.

57 One lotus on which this (émage) stood, set with jewcls and measuring threo viral
in height.

4. One pedestal, measuring five viral in height, half a muram in length, and ten viral
in breadth.

5. One solid aurcola (measuring), three muram snd two viral in circumference.

6. One solid image of his consort UmAparamégvari, measuring seventeen vira/ aand
two #éraz in height from the feet to the hair.

7. One lotus on which this (#mage) stood, set with jewels and measuring two viral and
two térai in height.

! Perhaps wiflw has to be restored. *
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8. One pedestal on which this (image) stood, measuring three viral and six forai in
height, eight »iral and six #drei in length, and seven virel and a half in breadth.

9. One solid aureola, measuring two muram, fourteen viral and a half in circumference.

10. To (the image of) Adavallar the same (gueen) gave one string of round beads (tiral-
mani-vadam), (containing) six karafyu and a half and (one) mafjdds of gold.

11. To (the vmage of) his consort Umaparamésvari the same (gueen) gave :—

12. One spiral (#iru), (consisting) of aruby which was strung on a gold string, weighing,
with the lac, (one) karefju and a half, two mamjidi and (one) kunri, and worth four Adsu.
Into (i) were set three flat and round diamonds; (on 4f) were fastened one smooth ruby
and one emerald (pachchai) ; and (on it) were strung one smooth ruby with [large] cavities,
cufs and holes,* two Zdlimbam, one eye and one hook.

13. One ornament of three strings (#7i$aram), weighing, with the lae, three Zarafyx and
three quarters, four meftjddi and seven tenths, and worth eight kdsu. On (¢#) were strung
eighty-seven p'earls,—(m'z.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls,
(pearls) of brilliant water, of red water, and resembling toddy in colour,—six corals, two gold
pins (nembu), two talimbam (eack of) which consisted of three (pieces) soldered together, and
two eyes.

14. One string of beads for the marriage-badge (¢dli-mani-vadam), (containing one) karaiju
and three quarters, two mafjdds and (one) kunri of gold.

No. 43. ON THE BASE OF THE WEST ENCLOSURE.

The date of this inseription and the name of the donor are only partially preserved,
but were doubtlessly the same as in the inscriptions Nos. 40 and 41. It records the setting-
up of copper images of two gods,—Kshétrapiladéva (paragraph 2) and Bhairava (7),—
and of three human beings, who were arranged in a group (24). These were Siruttonda-
Nambi (12), (his wife) Tiruvenkattu-Nangai (16) and (their son) Sirdladévar (19),
who, according to the Periyapurdnam,® was killed by his parents aid served up as a meal to
Siva in his form of Bhairava. Thus the inseription is an additional proof of the antiquity
of the legends, which are embodied in the Periyapurdpam, and some of which are referred to
in other inscriptions of Réjardja (No. 38) and Rijéndra-Chola (Nos. 40 and 41).
§irutt0t_1c_1a.u is already mentioned in the Dévdram of Tirufidnagambandar.?

Txxr.

[l e TR e e S S sr [ap |Qebg@Qaerrear wren[@ ap|sropovg evenr

o |Bsmen[ s @elys[ B |Quwalsesnd [on8wsses|n [=]ecwri

@ arufefiey]

[2.] qppssre gyaré[a]b Qurer [gialoa]r|ér e gydsamard e |p [a@]-
saw  m s |@eer  Fi@ Fi@ gafonG3v g |ser [ erer |aymaaemay
Banp ahsgraade Galger |[— [&*] aurp.rdQsures[ly] . apssr@a
[.,ga,rm]rra?a::rab appe-srses i@ [gﬁ],ﬂmﬂg‘# QL WG TEGEE DTS 6T Lp/b =
oessiss | QmpsrreOeai gmai ||— [o¥] @-

[3.] awi erapsm@edl A m goru] Blow  efoe eer[ga| eaulbm AL
LY mi}gﬁ[@]ﬁfr@m‘:mgé@gifﬁ afol RET L) [”_] [;g_*]

! On these terms see Wo. 7, paragraph 3. * Pages 217 ff. of the Madras edition of 1888.

* Page 433 £. of the Madras edition.

¢ The commencement of this inscription, which is lost, was very probably identical with lines 1 to 12 of
the inscription No. 40. * Read Clamp & 50T @,
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@eilé@ls Qasr @0ss BArorwefard gdry Qurar  &To = [=*]
ams@Ber of[s|ulid [@lorw Qursr  erapuwesFry ||— [@*] Bmé@ s |wb-
oLFss® Guan® Gurar gpire wegery ||— [@&¥] afr]erd@swrsty
L1 BQevr-

[4.] wwradfirer eeris @ram® Heveyy e ecwsrdr @@ |proséserors
oraptSMEned S5 1F Q@ vas-o -3 |sor  pmant |— [@*] @ar ae-

(Bs@ |ofl  [&]srm aar[u@|pa [d|rey e ergs orooo| el sy yE@E D
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@&®ss Srermafland gt OGurer Broy weser(y-] ||l— [&aa*] QLD
gatr B G & &5 Gcﬁ!@d:.s,m@;b @i yerFiusSuyn He (PES apLi-
[6.] [v]sa epsrdere BAop goréspeds sray (D@H & T . 1) T @567 298 @5 & 16
arey ||— [0%*] enib gerdoQerss p s SéapEID @] e |wepeisSun
g5 @psa puuilsfiee Hep al.® wererysE &re  &rew  |[—
[0a*] eurerdGsvorasy uﬁ@[m@]&gﬂab e srig @uard &  e.aiw-

g & |$serwres Qeigs SwsQsrawrebdd gmaui ||— [02*] @orabs
Qasir @@sseor ||— [Wa*]| Srerwanfion-

[6.] -0 geiray Qurar [aplerar weprrgybesrd ||— [De¥] mog rapsarenm
woggrasy 3@ Qurer  gardéspels  weFrg.  [|— [0@*] aurzad-

Qaoorsy wBlrdrey o .&rsassarwresQeis BrLaumrer Graems o ® |-
ai ||— [Pa¥] @uidls Qasr GBsse [||l—] [Pa*] vl ésrmp-
BpQsrss srdl el Qursr geérug  wepFrgyagsd [ —] [Do*]
aurerdQauurssy st of |plirer o srse Qrevd s e el

[7.] wrressarwrssQsis Errar@Qsar @[ |ui  |— [0%*] Qaisls @G
@Ossar ||— [20*] s@Edar ofsu b gaT Qurer Ergr  WDEEFTQ-
[— [26*] Amssspouizs@® @raw® Qumrsr wesFrguya@eTs || —
[ee®] [w]liosésr e |puycseaap Quaer gemréspesGle BTY DEHETY.-
ya@erd ||— [2a*] aiyBwmsor  epeumpd Berp  @uss  epaise
Beorsa erapilire yswsE w_g,é@gsrr@a};am_ i )

[8.] eorsm mgﬁ@gm@ﬁ&gé’@&ﬁﬁ afoy meram |— [a&**]

TRANSLATION.

1. (The following) divine and human images’ of copper,—which had been set up until
the third year (of the king’s reign) by + o « o o o o o o . Mivénda-Vélan,—were engraved
on stone, after they had been measured by the eubit measure (preserved) in the temple of
the lord, after the gold (given fo fhem) had been weighed by the stone called (after) Adaval-
14n, and after the jewels had been weighed without the threads by the stone called (a/ler)
Dakshina-Méru-Vitankan :—

2, One solid (¢émage of) Kshétrapiladéva, having eight divine arms (wnd measuring)
three quarters and one eighth of a smuram in height from the feet to the hair.

3. One pedestal on which this (émage) stood, joined to a lotus (and measuring) nine viral
in height and nine »irel square.

4. To this (image) he gave :—One string of round beads (firal-mani-vadam), (containing)
a quarter (of @ karaiyu) of gold.

5. One front-plate (vira-patta), laid (round the head of the umage and consisting of ) seven
manjdds of gold.

! On tirumén and pratimem gee page 157, note 1.

44
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6. Two plates (fagadu), (used as) sacred ear-vings (Hrukkudamber), (and consisting of)
three mafjddi of gold, :

7. One solid (image of Siva in his) form (miteti) of §xt-Bhairava, represented as
dancing, having two divine arms (and measuring) eighteen wviral in height from the feet to
the hair.

8. One pedestal on which this (#mage) stood, joined to a'lotus (and measuring) nine viral
in height and eight v#ral in breadth.

9. To this (émage) he gave :—Qne string of round beads, (contwining) four memjidi of
gold. :

10. One string (vadam), weighing hall a karefjju, four momjidi and (one) kupri, and
(worth) a quarter kd$w. On (#) were strung thirty-throe pearls, iz, crudepearls, twin
pearls and Sappaili.

- 11. One string, weighing eight mefjddi, and (worth) a quarter kdsu. On (i) were
strung thirty-seven pearls, viz., crude pearls, twin pearls and Sappatii.

12. One solid (smage of) Sizuttonda-Nambi, having two arms (and measuring) seven-
teen viral in height from the feet to the hair.

13. To this (smage) he gave :—

14. One string of round beads, (containing) three mafijdds and (one) kunys of gold.

16. A collar (kdrwi) of rudrikshe (beads), (containing),—exclusive of the rudrdksha
(beads),—half a karaju and (ene) marjddi of gold.

16. One solid (image of) Tiruvenks ttu-Nangai, (measuring) fitteen viral in height
from the feet to the hair.

17. To thig (émage) he gave :—

18. A neck-ring (pattwikkdrai), (consisting of ) nine mafijdde and (one) kumri of gold,—
including the marriage-badge (#i#i) which was strung on (¢).

19. One solid (image of) Sirdladévar, having two arms (and measuring) twelve viral
in height from the feet to the hair.

20. To this (émage) he gave :—

21. One front-plate, laid (round the head of the imoge and consisting of) four mamyddi
of gold.

22, Two plates, (used as) sacred ear-rings, (and consisting of one) mamyddi and (one) kunré
of gold,

23. A neck-ring and a spoar (§4), (consisting of) half a karanju, four mamjddi and (one)
Jeunri of gold.

24. One pedestal on which the three imagoes stood, joined to a lotus (and mewsuring)
twenty-three oiral in length, seven wiral in breadth, and eight viral in height together with
the lotus.

No. 44. ON A PILTAR OF THE WEST BNCLOSURE.

This inscription records that, before the 29th year of the reign of Réjarfjadéva, his
queen Abhiménavalli set up a copper image, the name of which is only partially pre-
served, It seems however that it was a lisige (paragraph 2) and that images of Siva (3),
Brahman (4), and Vishnu in his boar-incarnation (5) attended it.

The whole group probably referred to the following legend, which is narrated in the
Arundehala-Mdahdtmye, a mythical account of the Saiva temple at Tiruvannéimalai in the
South Arcot district :—“Siva appeared as a fiery #ige to Brahman and Vishpu, and
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dosired them to seck his base and summit, which:they attempted in vain.”' On thig ocea-

sion, Vishnu is said to have assumed the shape of a
inseription.
TrxT.

: Bast face.
[L] aped eF8 [I¥] eewwrs
[2.] ufrragmrgQe e
[3.] @aefwmi a ol 3]s
[4.] evodwri o e~
[6.] wrir gfrrgmreo-
[6.] w e e wrs Q[ & )iru9-
[7.] éflev wrar® (@ s~
[8.] @smewn|Ls|srovg aven[ |
[9.] cppamerdiss Q-
[10.] Qqﬁ[@@@]m[auﬂ 2 Jenr.-
[11.) wad [@ardd el [ apep-
[12.] s re yerhgh | wE-
[13.] sefor &s@ As6] s
[14.] awr| Q8w—afy Jost or-
[15.] sﬁy[ﬁfﬁﬁbw]n'é} A=
[16.] o [a@szmae |-

boar,® as stated in the subjoined

[17.] & Qailgar]| |— [&*] [e5]o-

[18.] S5 6@ O e & Q) |-
[19.] wg—{%w]m[a;]@@&-
[20.] o0 @a[u]s@s[rm]d-
[21.] IQ@L&J .&_@r] @[,dm]-
[22] [@]r eo[réa] salcr)-
[28.] wp[@wuws LB |-
[24.] e9s[@a @ran® Gpr -
[25.] e[ reéapP® ﬁr]@;:&[g]—
[26] meyedlsa] . [-JoLer]
[27.] anr| Gg.ourr * BmQuwal |
[28.] par [2*] @[ eQrr @[ 5]
North face.
[29.] Qarppwrasbeu-
[30.] & derp 2200 Qard-
Bl] & Guwp@&EvoresSs-
[82.] [or |ey@n@&eaveviiii-
[33.] w[mﬁ]@agf@au BT 8
[84.] Q[an]ewr oorsm mreys
[86.] e mmags eemw-

v Wilson’s Macksnsie Collection, Madras reprint, p. 191. * Taylor’s Catalogue, Vol. III, p. 140.

* Restore oz, @ spelling of dlow which oceurs in paragrap
may have been &0 we -omiresr @oeu.

Lis 4 and 5. The full name of the image:
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[36.] Tira&daerior&s Qe i
[37] 5 ApOuwsf ggai |— [a*]
L38] dlos 50 s0@ 5 -
[89.] ¢Q@Qeus erqpafirey o -
[4:_0.] FrgE wre 1of avay-
[41.] ¥ e e wrradsarwr-
[42.] 6#Qeis qurapds  g@-
[43.] maui [=*] @};rﬁ{é@{ﬁn@@ﬁ_
[44] —EQens or epald s ev
[45] L EISE Brey o am.
[46.] oYy e e wrrEsEe-
[47.] wre  amwrepd-eig-
[48.] Qzn@e5Qeirs
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[61.] [7@]m wrer@ | @srenrs e p-
[52.] [,05’69 .gy].gu[eﬁ]a’@ev mr[s&r]@
[63.] [Qg)renr o ersa [as]-
[54] [spsoy plier — [a*]
[56.] [@]20[@@]me.¢Qz-
[56.] [u)],s apaisQao  wrer@
West face.
[57.] Qareoor Borg@ om-
[68.] a7 @avus wrera @sr-
[09.] oor wsesam a@mel-
[60.] 760 o srégm @orén-
(L] el govan |— [a*] @w-
[62.] rd@e@@smar ||— [@*] sa-
[63.] pparetb goir A pQan-
[64.] 88 ySwegpsw
[fjﬁ.] Braprpm el Een-
[66.] @ dewp &perFane-
[57.] Quw @raew® LD@H & IT (9.
[68.] wigsr i@ it
[69.] are ar | — [®*] srpaib
[70.] gor B pQ&rss  yes-
[71.] weapsa orer oo -
[72)] 5O mssoriss@s .0 @-
[73.] & Aewp @psawpese-
[T4] wrdée o sra o-
(76 e |~ [0%]

TRANSLATION.

1. Hail! Prospority ! (Z%e following) copper image,—which had been set up in the temple
of the lord ér?-Rﬁjarﬁj edvara until the tWEenty—ninth year (of the fing's refgn) by Abhi-
ménavalliydr, a queen (dévf) of the lord Sri-Rdjardjadéva,—was engraved on stone,
after it had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, and
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after the jewels (given to if) had been weighed without the threads by the stone called (after)
Dakshina-Méru-Vitaikan :—

2. Onc [image of Lingapurd]naldéva], (measuring) twenty-one viral and six
{érui in height from the pedestal to the top, and one muram, |eloven| viral and [two] firas
in circumference.

8. One solid image (of Siva ?), represented as appearing with this (émage), having four
divine arms (and mensuring) twelve viral and four ¢drai in height from the shank to the hair.

4, One solid (4mage of) Brahman, joined to the liga, having four divine arms (and
measuring) seven viral in height.

5, One solid (image of) Vishnu with the head of a boar (vardhu-mukha), joined to
the kiga, having four divine arms (and measuring) seven viral in height.

6. One pedestal (surmounted by) a lotus, (measuring) two muram, fourteen viral and
four /rai in cireumference, and six zéral and four #irai in height.

7. One cow’s head, joined to this (pedestal and meusuving) three viral and four #ira
in length, one »#ral and four tred in breadth, and ono viral in height,

8. To this (dmage) were given :— :

9, One necklace (lirvadam), weighing (one) karefju and a half, two ma@adi and
(one) kunri, and worth a quarter kd§u. On (i) were strung four hundred and thirty pearls
in clusters (pufjjad-muity).

10. Omne necklace, weighing three kerefju and a half, and worth half a kdsu. On (af)
were strung eight hundred and eighty-seven pearls in clusters,

No. 45, ON A NICHE OF THE WEST ENCLOSURE,
This inscription is another copy of Nos, 31 and 33.

Text.
[1] ageld eF8 [|*] ewes of-
[2] urm.@-m@@emﬂ@gm~
[3] S2rQoretomss -
[4.] &% [|¥] vorense mwrgwr-
[5.] man) rrrmG@Eande-
LG] g-—&mg [ﬁ*] 2 L wan  (afe-
[T.] g.’n’n‘gg@e_a;[d‘ r@@]a-‘[ff]'
(8] w Qui[flss@er @&)Bnss-
[9:] D LIDT e 6 & ﬁ@ix:ﬁﬁg[ﬂ]-
[10.] eér Qanfra.@ @[ r |ppwaoreov-
[11.] & o 16 6 e maor L medt ey~
[.I_Z‘] erismi_ @ G)a;mr@;@ iD=
[13.] er@gurer Qarorrtssse-
[14._] @@%-&@m:&rﬁwﬁg @’&8-
[15.] epb @rrw@er (pLDLD-
[16.] 4. Orypo azwrsrwsy [a%]

! According to the Dietionnuire Tamoul-Frangais, @wa8<ally or @arepens i3 ‘an opening in the shape
of the head of a cow, which serves as an outlet for the water of a sacrod bath,’ in the present instance for the
water which is poured over tho liga :
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No. 46. ON Two NICHES AND TWO PILLARS OF THE WESI HNCLOSURR.

This inscription ¢ommences on the same niche as the preceding No. 45, is continued
on the four faces of éach of two pillars, and ends on another niche. It records that, before
the 29th year of the reign of Rajardjadéva, his queen Chélamahadévi set up copper
images of Rishabhavdhanadéva, 7.e., Siva whose vehicle is the bull, of his consort Umé -
paramésvari, and of their son Granapati, and that she presented various ornaments to
each of these three images,

TrxT.
A. ON THE FIRST NICHE.
Flirst section,

[]] E,}EM%{Q % (=] eacwri f-
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Seecond section.
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28.] epssmafl  forp QoaprPe emdre Eoar® @sr]-
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I Read v ZEEaT, * Read =. ¢ Read s, * Read .
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[33.] erga afopny @ran@w eorw aSoly  gpedra

[34.] @ |— [e%] OQeawmryd sbArrigorenryhd Eore0sensy -
[35.] aaigs Qarrewdsre @ farGod @®doim sy gieir gl

[36.] 9wapp@uw geiru@pe draeorésby o erw

[37.] emrwrssQeis a;0Qw gara |— [¥] aurzrd@suo| r -
[38.] sy yeor @pp@w @mess Gsreor o Frb te@Lw

Third section.
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B. Ox THE FIRST PILLAR.
Soulh face.
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North face.
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West face.
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C: ON THE SECOND PILLAR.

South face.
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L Read et @oid. ; * A second @ is engraved underneath the proceding ¢h.
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! Read wm, .

¢ The spelling ishabha is intermediate between the original Sanskrit form piskablie, which ocours in para-
graphs 2, 6, 7, 8 and 13 of this inscription, and the Tamil tadblava @t in.
: ek
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: TRANSLATION,

1. Hail! Prosperity ! The following copper images,—which had been set up in the
temple of the lord §ri-Rajardjéévara until the twenty-ninth year (of the king’s reign) by
Soramahédéviydr, the consort of our lord Sri-Rajarfjaddva,—were engraved on stone,
after they had been measured by the cubit measure (preserved) in the tomple of the lord,
after the jewels (given fo them) had been weighed without the threads, the frames and the
copper nails by the stone called (affer) Dakshina-Méru-Vitankan, and after the gold and
silver had beon weighed by the stone called (afer) Adavallan:— .

9. One solid image of Rishabhavahanadéva, having four divine arms and (measur-
ing) one mupam, ten eiral and two #érai in height from the feet to the hair.

3. One lotus on which this (smage) stood, set with jewels and measuring three viral
and a half in height.

4. Ono golid image of his consort Umdparam@é§vari, measuring one muram and five
viral in height from the feet to the hair.

5. One lotus-on which this (smage) stood, set with jewels and measuring two wiral and a
half in height. 3 ' v :

6. One bull (rishabha), (partially) solid (and partially) hollow, and Measuring one murani,
six pirel and five #drai in height from the hoofs to the horns.

7. One pedestal on which the god, his consort and the bull stood, (measuring) two
muram, one viral and two #0rai in length, one and a quarter muram in breadth, and ten veral
and one #0rai in height, and having on its two sides (nerri) two lions (simha), which jutted
out five viral and six forai (and measured) four viral and a half in breadth, and eight viral
and a half in height.

8. One solid aureola, covering the god, his comsort and the bull, consisting of two
pillars and one half-moon,' and measuring six muram, nine viral and a half in circum-
ference.

9. One solid image of Ganapati, measuring half a muram and five féraé in height from
the feet to the hair. -

10. One lotus on which (#%is dmage) stood, set with jewols and measuring two viral and
a half in height. :

11. One pedestal, measuring nine 2¢rol in length, eight viral in breadth, and four viral -
and two {drei in height,

12. One solid aureola, measuring one (nmuram) and. three quarters and five ¢iral in cir-
cumference. ; . :

18. To (the image of) Rishabhavahanadéva were given :—

14. Ono small sacred garland (#iru-mdlai), weighing, with the lae, six kerefju and a half,
four madjidi and (one) kuari, and worth eleven kddu. On (if) were fastened fifty-six erystals,
twenty-four potti and thirty-six pearls, viz., polished pearls and small pearls,

15. One futfury, woighing, with the lac, (one) keramju and a half, three mafjddi and
eight tenths, and worth three kdfw. On (if) were fastened ome crystal and twenty-two
poarls, viz., round pearls, roundish pearls, polished pearls and small pearls.

16. One string (vadam), welghing, with the lac, three karafju and three quarters, three
mamjidi and three tenths, and worth sixteen kd$u. On (if) were strung thirty-three pearls,—
wiz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, (pearls) with

! Compare No. 34, paragraph 7.



188 INSORIPTIONS ON THE ENCLOSURE.

rubbed surface, (pearls) resembling toddy. in colour, and embumudu,—two corals, two lapis
lazuli, two #dfimbam, one eye and one hook, o

17. One string, weighing, with the lac, three Zoramju and throe quartees, (one) mamyddi
and eight tenths, and worth fifteen Zdsu. On (i) were strung thirty-five pearls,—uwdz., round
pearls, polished pearls, small pearls, nimbolom, payittam, (pearls) with rubbed surface, with
cracked surface and of red water,—two corals, two 1&1)18 laguli, two fdlimbam, onc eye and
one hook.

18. One string, weighing, with the lac, three ka?'-a%ﬁa and three quarters, throe manjddi
and one tenth, and worth fifteen Zdsu. On (if) wore strung thirty-one pearls,—viz., round
poarls, roundish poarls, polished pearls, small pearls, wimbolam, payittam, (pearls) with
cracked surface and with rubbed surface,—two corals, two lapis lazuli, two ‘ifimbam, one
eye and one hook. -

19. One girdle,! weighing, with the lac, four karamju and three quarters, three mamjddi
and (one) kunri, and worth eleven £d$w. On (%) were strung ninety-nine pearls,—uviz., round
pearls, roundish pearls, polished pearls and small pearls,—six corals, two gold pins, two
tafimbam (each of) which consisted of three (piegces) soldered together, and two éyes.

20. One ornament of five strings (paschasari), weighing, with the lae, eight keararju
and a half, three momjddi and six tenths, and worth eight kdsu. On (¢£) were strung two
hundred and forty-three pearls,—uiz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, crude pearls, S$okkaltu, Sappatti, (pearls) with rubbed surface and with cracked
surface,—ten corals, two gold pins, two ¢dhimbam (each of ) which consisted of five (pieces)
goldered together, and one eye.

21. One sacred pearl ornament (§ri-chhanda), weighing,~—with the lae (which was used)
instead of the gold at the back of the chief jowel (adyaka),—twenty-six karaiju and (onc)
- maijadi, and worth thirty £dsu. On (df) were fastened twenty-one crystals, eight pot# and
thirteen gold pins; and (on it) were strung eight hundred and sixty-nine pearls, (»¢z.) round
pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, wimbolam, payittam, erude pearls,

Sappatli, Sakkattu, (pearls) of brilliant water and of red water, and embumudu,
' 22. One bracelet (vafagyil) of balls ( gundu) soldered on a band (patési) of gold, weighing
eleven karamju and three quarters, (one) mamjidi and (one) kumri, and worth thirteen, one
quarter and one eighth Zdsw. 'On (i#) were strung three hundred and seventy-eight pearls,
(vdz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, Sappatti, éakkaftu, ( pearls)
of brilliant water and of red water.

23. One bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing ten Zeramju and a half,
three mamyddi and (one) kunrd, and worth thirteen kdsw. On (i) were strung three hundred
and seventy-six pearls, (2i2.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls,
Seppatti, Sakkatty, (pearls) of brilliant water and of red water.

24, One bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing nine kayafiju, nine
marjadi end (one) kupri, and worth six kdsu. On (if) were strung two hundred and seventy-
one pearls, viz., polished pearls, small pearls, crude pearls, Soppatti and Sakkatiu. |

25. One bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing seven Faramju and a half
and (one) mafjjddi, and worth seven kdu. On (if) were strung one hundred and forty-two
pearls, iz, round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls,
Sappatli and Sakkatte, ' :

! sermevin is the same as savru.
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96, Ono waist-band (udara-bandhans), weighing eight karafju, seven mafjddi and (one)
Jeunri, and worth eight kdéw. On (if) were fastened eight crystals and three potti; and (on it)
wero strung three hundred and six pearls, (viz.) round pearls, roundigh pearls, polished pearls,
small pearls, crude pearls, Sappotti, Salkattu, (pearls) of brilliant water and of red water.

97. One sacred girdle (firuppattiyai), weighing, with the lac, forty karafju, and worth
twenty-six hdsu. In (it) were included one Jimbirimugam,' ten small flowers (mattappit),
ono bud (moft) and four [vildangn ;® (on if) wore fastened twenty crystdls and twelve potfi;
and (on if) were strung seven hundred and thirty-four pearls, #iz., crude pearls, Sakkattu
and Sappatie.

98, One sacred foot-ring (firuvadikkdrai) of balls soldered on a band of gold, weighing
twelve karaiiju and a half and (one) unri, and worth fifteen and a quarter dsu. On (¢7)
wero strung three hundred and seventy-five pearls, (v¢2.) round pearls, roundish pearls,
polished pearls, small pearls, Sappaiti, Sakkattu, pearls) of brilliant water and of red water.

99, One sacred foot-ring of balls soldered on a band of gold, weighing twelve karailju
and (one) kuari, and worth sixteen kdu. On (/) were strung three hundred and seventy-fwo
pearls, (2¢z.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, Sakkotiu, Sappatti,
(pearls) of brilliant water and of red water. ;

30. One string of round beads (firal-mani-vagam), (containing) seven karafiju and a
quartér of gold. .

31. One string of round beads, (conlaining) seven karamju, four mamjddi and (one) kunr?
of gold. '

32. One sacred arm-ring (lirukkaikkdrar), (consisting of ) nine karaflju of gold.

33. One sacred arm-ring, (consisting of) eight karamju and three quarters of gold.

34, One sacred arm-ring, (consisting of) eight karaifju and a half, three mafijdidi and
(one) kunri of gold.

35, One sacred arm-ring, (consisting of) six karafyju and three mafjdgi of gold.

86. One sacred girdle, (consisting of) thirty karemju of gold.

3%7. One sacred foot-ring, (consisting of) ten kareiju and a quarter of gold.

38. One sacred foot-ring, (consisting of) nine karefju and three quarters, two mafjddi
and (one) kunri of gold.

39. One pair of sacred sandals (#fruvadi-nilai), (consisting of) forty-nine karafju and
three quarters of gold. :

- 40, One skull (kapdla), (consisting of) fifty karaiju, seven mafyjddi and (one) Funrd of
gold.

41. One handle (%) for a white chimara (ven-Sdmarai), (consisting of) twelve kairafju
of gold. :

42. One handle for a white ckdmara, (consisting of) nine karafiju and three quarters,
three mamjddi and six tenths of gold.

43. One small seimitar (kurr-udaivdl), the hilt (? d@su)and blade (P kandem) of which
were inlaid with gold.

44. One paradal, ( consisting of) one hundrod and five karafiju of silver.

45. One bowl (mapdai), (consisting of) one hundred and cighty-five karaitju of silver.

46, One givdle (@ the shape of) a snake (kachch-6lam), (consisting of) twenty-nine
karamju and a quarter of silver. :

¥ This term may be connected with @ay, ¢ a knob or ring.’
* Qompare the Sanskrit vifanke, ¢ the summit, top.!
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47. To (the image of) Umaparamé$vart, the consort of Rishabhavahanadéva, the
same (queen) gave — : -

48. Ome spiral (firu), (consisting) of a ruby which was strung on a gold string;
weighing, with the lac, two Earaiju, two manjadi and (one) kunri, and worth eight kd$p. Into
(it) were sot three flat and round diamonds, . . . ... ... S OHe Py ¢ b e b R
with cavities and holes, one eye and one hook.

49. One bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing seven Faramu and a
half and (one) marjddi, and worth seven kdu. On (i#) were strung one hundred and, thirty-
six pearls, viz., polished pearls, small pearls, erude pearls, Suppatti and Sakkattu.

50. Oune bracelet of balls soldered on a band of gold, weighing ten karaju and ning
mafyjddi, and worth twelve kdsu. On (i) were strung three hundred and seventy-six pearls;
(viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls; Sappatti, Sakkatlu, (pearls) of
brilliant water and of red water, -

ol. One sacred girdle, weighing, with the lac, twenty-{four] Zarefiju and a half, three
momjidi and (one) kumyi, and worth fifteen kdsw. In (if) were included one kimbirimugam,
ten small flowers and five buds; (on i) were fastened ten erystals and five po## ; and (on if)
wete strung five hundred and forty-eight pearls, viz., round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, crude pearls, Soppatti and $alkkattu.

52. One sacred foot-ring of balls soldered on a band of gold, weighing ten Zapamj, and
worth ten £dSu. On (v/) were strung one hundred and sixty pearls, viz., erude poarls, Sukkattu
and Sappalti. ' ;

93. One sacred foot-ring of balls soldered on a band of gold, weighing ten karaiju, two
manjidi and. (one) kugri, and worth fifteen and a quarter fdsu. On (i) were strung one
hundred and fifty-eight pearls, viz., crude pearls, Sukkatéu and Sappatir. '

.64, One string of beads for the marriage-badge (tdbi-mani-vadam), (contdining one)
kararju and. three quarters, four manjidi and (one) kuari of gold. '

69, One string of round beads, (conlaining) four karamju and a half and two mafjddi of
gold;

66. One sacred arm-ving, (consisting of) five karamju and three quarters, two mamjddi
and (one) kunrs of gold.

67. One sacred arm-ring, (consisting of) wix karamju of gold. &

58. One sacrod girdle, (consisting of) twenty karatiju and a quarter of gold.
59. Ono sacred foot-ring, (consisting of) eight karomju and three quarters of gold.

60. One sacred foot-ring, (consisting of) six karamju of gold.

61. To (the image of) Ganapati, which the same (queen) had set up, Wore given:—

62, Ono sacred gold flower (tirupporpit), (consisting of) three karamju of gold.

63. One sacred thread (pin-ndl), (consisting of) six karediju, two remjddi and (one)
hunre of gold.

No. 47, Ox 4 PILLAR OF THE WEST ENCTOSURE.

This inseription records that, before the 29th year of the reign of Rajarajadéya,
an officer of the king set up a copper image of Bhringifa, to which he presented some
ornamentg, : i

Regarding Bhringi, I am indebted for the following information to Mr. P. Sundaram
- Pillai, M.A., Professor of Philosophy, Trivandrum College :— “Bhringi is one of the
attendants (gana) of Siva. Allusions to his bigoted worship of Siva, swhich would not con-
descend oven to acknowledge the godhead of Parvati, are frequent in Tamil literature,
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According to the Skdndupurdnam, it was to annoy his exclusive spirit, that Pirvatl sought
union with Sivg in the form of Ardhanari§vara, But Bhringiassumed the shape of a bee’
and pierced his way through the united body of the god and the goddess, going round and
worshipping the Siva portion only of the hermaphrodite. The goddess avenged herself then
by withdrawing all $ak# from the zealot, and he is now generally represented as a skeleton,
supporting himself with a third leg, which Siva, out of merey, improvised for him.” Tn accord-
ance with this myth, three legs and three arms are attributed to the image of Bhringida in
paragraph 2 of the subjoined inseriptio.n;
TexT.
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TRANSLATION. ' : !
1. Hail ! Prosperity L The following copper immage,~—which had been set up in the temple
of the lord Sri-Rajardjéévara until the twenty-ninth year (of Zhe king’s reign) by Kévan
(i.e., GOpajAnndmalai,' alias Kéralanteka-Viruppataiyan, a Perundaram of the minor
treasure ($irudopam)® of the lord Sri- Réajardjadéva,—was engraved on stone, after it
had been measured Dy the cubit measure ( preserved) in the temple of the lord, after the
jewels (given to if) had been weighed without the threads by the stone” called (after)
Dakshina-Méru- Vﬂ:ankau, a.nd after the bold had been weighed by the stone called
(after) Adavallﬁn — :
. 2. One solid image of Bhringisa, (méasuring) onc muram, two viral and a half in
}uaugjht from the feet to the hair, and havmg a bush (Sedi)® of the height of one viral, three
divine feet* and three divine arms.
8. One pedestal on which this (emaqe) stood, set with JGWE]S (and measwmg) twenty
_viral in'length, twelve viral in breadth, and six viral i in height.
4, To this (image) were given i—

5. One ornament of three strings: (trzéamm), welghmg, with the lae, ﬁve keayatju and a

quarter, and worth thrée and a half kdSw. On (¢f) were strung one hundred and ﬁ:Ety pearls,
—i#., Sakkalte and crude pearls,—(one) talimbam and (one) eye.

6. One necklace (kantha-nin), Welghmg,—meluswe of one mdrdksfm (bead), (one) eyea
and (one) hook,—(one) karafju, and worth five kdsu.

7. One sacred arm-ring (tarukr’caafckdmz“), (consisting of one) kamﬁju and two mamjddi

of gold.
8. One sacred arm-ring, (consastmq of one) karamju and four mamjddi of gold

9, One sacred arm-ring,® (cansastmg of) three quarters (of @ karafyju), four manjddi and |

(one) kunri of gold.
: 10. One sacred foob-rmg (terumdzkkdma), (conawtmg of one) karafju and four maﬁ;cids
of gold.
, 11. One sacred fuot—rinrr (consisting of ane)‘kamﬁju, (om{) marjidi and (one) kunri of
- gold. . .
12 One sacr ed foot-rmg, (oonswtuy of one) kamﬁju three mcm}ada and (one) kunre of
galdy, = -

No. 48. ON A NICHE AND A PILLAR OF THE WEST ENCLOSURE.

This inseription records that, before the 29th year of the reign of Rﬁ;arﬁjadéva, his
- queen Trailbkyamahadéyi set up copper images of Siva called Kalydnasundara, of his
wife Um ﬁpamméévdri and of the two gods Vishnu and Brahman, who were represented

e

Anuamalm after which the dunur is su1named ‘ the mountain which eannot be approached,’ er Tiru- .

vanudmalal 18 a famous Smm shrine in the South Arcot district, Its SBanskrit name Arundchala, ‘the red
mountain,” appears to owe its origin to the- desire for finding an appm‘ent Banskrit etymology of the original
‘Tamil name. In inscriptions of the first and second Vijayanagara flynastms, the temple is calied Surw.c];ala
*  or ftnasaile, * the red mountain.’

: ® On Perunderam see page 141, Tm‘m 1, and on sirudanim page 128, note 2.

. * A referonce to pa.rw.gmph 10 of No. 48 qugge%ts, that the bush did not form part of tha 1man'e, ag

the words of the text seer td imply, but was plact,d near the lm&ge on the pedestal, which is described in

the followmg paragraph ; e S
* Bee page 191, above. . e ;
* Three arm-rings and thrbe foot-rings are provided, »iz., one ring for each of the three feei, and the
threo arms, which the image possessed according to paragraph 2.
QEA R - .49
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INSURIPTIONS ON THE ENCLOSURE.

as worshipping the first image, and that she presented a ntmber of ornaments to the first tio

images.

An inscription of the 10th year of the reign of Rajon&ra Chéladéva (No. 11)'

‘refers to these two images of Kalydnasundara and his wife as having been set up by

: Trallokyamahadévl, the consort of Rijarijgdéva.
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Dakshina- Meru -Vitankan, and after the gold had been weighed by the stone called
. (after) Adavallan:—

2. One solid image of Kalyfnasundara, having four dmne arms (and mea&urmg) one
muram and three quarters, two virel and a half in height from the feet to the hair.

3. One lotus on which this (smage) stood, set with jewels (and measuring) four viral and
a half in height.

4. One solid image of his consort UmAparamé§vart, (measuring) one muram, eleven
mm{ and a half in height from the feet to the hair.

5. One lotus on which this (image) stood, set with jewels and measuring four virel and
two fdrar in height. S

6. One pedestal on which the god and his tonsort stood, (measuring) two mumm and
fourteen viral in length, twenty-two viral in breadth, and nine viral in height.

7. Ome solid aureola, covering the god and hig consort, (cnnéz'stz'ng of) twor pillars and
one half-moon, and measuring seven muram in circumference.

8. One solid (/mage of) Vishnu, standing, pouring out water to this (god), having four
arms (and measuring) twenty viral in height from the feét to the hair.

9. One lotus on which this (smage) stood, set with jewels (and measuring) two viral
and a half in height. - ) :

10. Ono four-legged pedestal, (which measured) three quarters (of @ muram) and three
wiral in height up to the lotus, and which consisted of four legs and a bush. ($eds) which was one
viral and a half thick. : ' .

~11. One solid (émage of) Brahman, represented as offering an oblation (%uts), having
[four] arms and four faces, comfortably scated (and measuring) half a zuram in height from
the feet to the hair.

12. One pedestal, joined to a lotus, set with jewels (and measuring) cight viral in height,
twelve viral and a half in breadth, aud three quarters (of @ mumm) three viral and a half in
. length. :

18. To (the image of) Kalyﬁ,naaundara were given:—

14. One sacred eav-ring (#irukkambi), (consisting of one) karafiju and a half of gold.

15. One sacred car-ring, (consisiing of one) karafju, nine mewjddi and (one) kunri of
gold. :

16. One string of round beads (éz-'mi—mam’-mdam),. (containing) five karafjju- and four -
masjiédi of gold.

17. One string of round beads, (eonmmmq) five karamju and (one) madjidi of -gold.

'18. One string of round beads, (confuining) five kwmﬁ.;u, two mayddi and (one) kunri of
gold.

19. One sacred arm-ring (firukkatkkdrai), (consisting of) twenty karaiiju and a half and
(one) mamjédi of gold.

20, One sacred arm-ring, (consisting of) twenty karafyju and a half, two manjddi and
(one) kugri of gold.

91. One sacred arm-ring, (consisting of) twenty karafju and sis mamjidi of gold.

29, Ono sacred arm-ring, (consisting of) nineteen karafju and three quarters of gold.

93, Two sacred foot-rings (liruvadilkdrai), consisting of . thirty-five ka_}ﬁﬁju and a
quarter of gold,—each (consisting of) seventeen karefiju and a half, two. mafijidi and (one)
Funyi of gold. ‘ |

24. To (the image of) the consort of this (god) were given :—



198 . INSCRIPTIONS ON THE ENCLOSURE.

25. A spiral (firu), strung on a neck-ring (pattaikkirai) of gold, weighing (one) karafiju
and a quarter and (one) kunrs, and worth three and a half kdu. Into (i£) were sot three flat
and round diamonds ; and (on i¢) were fastenied one crystal, one poili and one ndli-Ganga-
padikal

26. One sacred car-ring, (consisting of one) karafjuand a half and (one) kunri of gold.

27, One sacred ear-ring, (consisting of one) karamju, nine memjidi and (one) lunri of
gold. .

28. One string of round beads, (containing) four karamju and six mamjddi of gold.

29. One string of round beads, (containing) four karamjn and a half of gold.

30. One &tring of round beads, (contuining) four kayafju and nine manjidi of gold.

31, One sacred arm-ring, (consisting" of) eleven koramju and three quarters and four
mattjadi of gold. ! _ :

32. One sacred arm-ring, (consisting of) eleven karamyu and three quarters, two mafjddi
and (one) kunri of gold. g g :

83. One sacred foot-ring; (consisting of) twelve karamju, two mamjadi and (ome) kunri of
gold. '

34. Ono sacred foot-ving, (comsisting of) twelve karamiju and a half and (one) mamyddi of
gold,

£l

No. 49. ON A PILLAR OF THE NORTH ENCLOSURE.

This inscription records, that king Rajaréjadéva set up a copper image of the god
Subrahmanya before the 29th year of his rcign. ; '
TexT.
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' Ls., ‘tho pearl(-lite) stone ( from)Gangapidi.’ This oxpression perhaps refers to the beryl, which
according to Mr. Walhouse (Indiun Antiquary, Vol. V, pp. 237 ££.) is found in no other loeality in India
besides Padiylr or Pattiydli in the Dhirdpuram tilluqa of the Coimbatore district. The country of Gangapidi
i ono of the items in the list of conquests of Rijarijadéva.
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; TRANSLATION:

1. Tail! Prosperity ! (Zhe following) copper image, which the lord §ri-Réjaraja-
déva had sot up until the twenty-ninth year (of Jis reign) in the temple of the lord Sri-
Rajarajosvara, was measured by the (auhit measure (preserved) m the temple of the lord,
and engraved on stone :— i '

9. One solid image of Subrahmanyadéva, having four divine arms (and measuring)
twenty wiral and five oraé in height from the feet to the hair. : _

3. Ono lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) three viral in
height. : :

4, Ono pedestal, (measuring) ten viral in breadth, eleven wiral in length, and five viral
and four #drai in height. '

5. One solid aureola, (measuring) three muram, five viral and six fdred in cireum-

fercnee.

No. 50, ON A PILLAR OF THE NORTH ENCLOSURL.
This inseription describes a group of copper images, which king Rajardjadéva had set
up hefore the 20th year of his reign. The chief image was one of Dakshindmirti,
T 3 ¥
a form of Siva, who was represented as scated under a banyan-tree on 2 mountain and as
surrounded by several attendants and attributes.
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INSCRIPTIONS ON THE ENCLOSURE.

1|_r)5] Grur g srefar Quréas-
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TRANSLATION.,

1. Haill Prosperity | (7The following) copper images, which the lord Sri-Rajardja-
déva had set up until the twenty-ninth year (of his reign) in the temple of the lord Sri-
Rijardjésvara, were measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord,
and engraved on stone :—

2. One solid image of Dakshindmfrti, having four divine arms (and measuring)
eighteen viral in height from the mountain (parvaia) on which (if) was seated, to the hair.

. One mountain on which this (émage) was seated, (measuring) at its foot ono muram
and ten viral in length, one muram and four viral in breadth, and twelve virel in height.

4. Two mountain peaks (§ifhara), (measuring) twelve viral above it in height, nine viral
in length, and eight viral in breadth. E

6, Two solid Kizienaras, joined to these peaks, having two arms (cmd measuring) four
viral in hcwht from the feet to the hair.

6. Two solid Kirmaris, having two arms (und measuring) three viral and a half in height
from the feet to the hair.

7. One solid (image of) Musalagan,' lying under the sacred foot’of the god, having
two arms (and measuring) ten virel in length from the feet to the hair.

8. Two solid Risius, having two arms (and measuring) twelve viral in helght from
their seat to the hair.

9. Two solid Rishis, having two arms (and measuring) eight wiral in height from their
seat to the hair. |

10. One solid snake (pdmbu), (measuring) six viral in height from the tail to the hood.

11. Two solid Karnaprdvritus,* having two arms (and measuring) three viral in height
from their seat to the hair.

12. One solid tiger (puli), lying on the mountain (and measuring) five viral and a half
in length from the tail to the forelock.

13. One solid banyan-tree (dla-vpiksha), measuring one muram, eight viral and a half in
length from the mountain to the top, and six wiral and six #red in civcumforence. On (it)
were sewn nine separately made large branches, and on these, forty-two minor branches.

14. One wallet (pokkanom), suspended (from the #ree and measuring) three viral and
four #drad in length, one viral and two #érai in breadth, and four f6rei in thickness.

16. A solid handle (kai), (measuring) six viral and six #6rai in length, and one viral
and a half in circumference ; and, joined to it, one bunch of peacock’s feathers (furai), (to be
corried in) the hand (and measuring) five wf'rmfl in length and three vdrel in eircumference.

' Bee page 137, note 2.

* Karpaprdvrita is the same as Karnaprivarana, ‘a being whose ears are so large that it uses them as a
cloak.
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No 51. ON TWO0 NICHES AND TWO PILLARS O THE NORTH ENCLOSURE.

* This inseription records that, before the 29th year of the reign of Ra]arﬁlddéva, his
gqueen Pafichavan-mahddévi (paragraphs 1, 36 and 37) set up copper images of Siva callpd
Taifijaiyaragar, of his wife Dlnﬁl}a,mméévari and of their son Ganapati, to which
she prosented a number of valuable ornaments. The doseription of some of these ornaments
is still more detailed than usual, and often obscure, becauise the meanings of part of the
technical terms are unknown. As regards the namie of the chief image, its first part
Taifijai,! is the same as Tafijai or TafijAviir. The second part, Aragar, means ‘the
beautiful one.’ The whole name would thus be synonymous with that of the god Tafijai-
Vitankar, who must, however, be distinet from Taifijaiyaragar, as the image of his consort
had been set up by Kundavaiyir, the elder sister of Rijardjadéva.
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TRANSTATION,

1. Hail ! P1osperitv I The following copper images,—which had been set up in the

‘temple of the lord Sri-Réjarajéévara until the twenty-ninth year (of lhe king’s reign) by
Pafichavan-mahédévi, the consort of our lord Sri- Ra]arﬁ]adeva,_wero engraved on
stone, after they had been measured by the cubit moasure (preserved) in the templo of the lord,
after the jowels (given to them) had been weighed by the stone called (affer) Dakshina-
Méru-Vitankan, and aftel the gold and silver had been weighed by the stone called

(after) Adavallan:—

92, One solid image, bearing the sacred name e of Taifijaiyaragar, hannﬂ four divine

arms and (measuring) two muram and four viral in height from the feet to the hair,—
including (en tmage of ) Musalagan, who was lying under that sacred foot, on which (ke
god) stood.*

! @os BEBpe means “to stand ou oue Loot (in dancing or penance)’ (Winslow).
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3. One lotus on which this (smage) stood, set with jewels and measuring [five wirel]
in height. ; :

4. One solid image of his consort Umiparamésvari, measuring one (muram) and
three quarters, [two]] véral and a half in height from the feet to the hair.

5. Ono lobus on which this (image) stood, set with jewels and measuring four viral and
a half in height.

6. One pedestal on which the god and his consort stood, measuring [two] muram and
four wiral in length, one muram . « . « o oo oo in breadth, and eleven #éral in height.

7. One solid aureola, covering the god and his consort, consisting of two pillars and
one half-moon, and measuring seven mauram in circumference.

8. One solid image of Ganapati, standing, having [four divine arms], and (measuring)
three quarters and one eighth of a mupam in height from the feet to the hair.

9. Ono lotus on which this (#mage) stood, set with jewels and measuring [two] wiral and
[a half] in height. .

10. One pedestal, measuring [nineteen] virel in length, nine [and three quarters of a
wiral] in breadth, and five 2iéral in hoight.

11, One solid aurcola, measuring two, three quarters and one eighth of a muram ine
circumference.

12. Mo this (imageof) Tai [fjaiyaragar] were given:i—

13. [One] sacred garland (tiru-md[lai]), hanging down,’ weighing,—inelusive of the piiz)u
and of the lac, and exclusive of the threads,~ninety-one karaiyu, and worth one hundred and’
twenty-five kdfu. On. .« ... ... and on the inner side(?) were strung . . . . . -nine
pearls, wiz., round pearls, roundish pearls, polished pearls and small pearls; on twenfy-one
marriage-hadges (#d), [two] . ... .} on two marriage-badges which were soldered together,
and on two lilimbam (each of ) which consisted of five (pieces) soldered together, were fastened
ninety-four erystals, eleven pof#i and four hundred and . . .. .-two diamond crystals; (and)
on the [pd]digai,* it had one eye and one hook.

14. One ornament consisting of a single string,® weighing,—exclusive of the threads
used for stringing, and inclusive of the lac,—four karafiju, nine mafyddi and eight tenths, and
worth six kdéu. On (if) were strung thirty-one pearls,—viz., polished pearls, small pearls,
crude pearls and (pearls) resembling toddy in colour,—two corals, two lapis lazuli, two
tilimbam, one eye and one hook. '

15. One ornament consisting of a single string, weighing,—inclusive of the minute
nails * in the {dfimbam and of the lac, and exclusive of the threads used for' stringing,—four
Farafiju and a halt, two mamjddi and four tenths, and worth eight kdsu. On (if) were strung -
twonty-eight old pearls,—wviz., small pearls and crude pearls,—two corals, two lapis lazuli,
two tdlmbam, one eye and one hook.

16. One ornament consisting of a single string, weighing,—inclusive of the lag and exclu-
sive of thoe threads, —four karafju, nine mafjidi and nine tenths, and worth seven kd§u, On
(it) were strung thirty old pearls,—wiz., polished pearls, small pearls and crude pearls,—two
gorals, one lapis lazuli, one sapphire,® two tdlimbam, one eye and one hook.

! The expression EipSwru gy oceurs again in No. 56, paragraph 7.

2 This term reeurs in No. 66, paragraphs 7 and 9.
o O ékdvalli soe page 78, note 4.

+ The literal meaning of mésraurenfl is o nail (¢ small as) a fy’s leg.’

s o i[Lijer fovth is probably a corruption of the Sanskrit wipale-nile, <blue as a lotus;’ Fevin/alone ig

olsewhere used for ¢ a sapphire.’

o4
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17. One ornament consisting of a single string, weighing,—inclusive of the lac and
exclusive of the threads,—four kapaiju and two mojidi, and worth ten kisu. On (¢t) were
strung thirty-two old pearls,—viz., polished pearls, small pearls, ( pea?‘h) of brilliant water,
of red water and of rubbed surface, and §appatti,—two corals, two lapis lazuli, two tdlimbam,
one eye and one hook.

18, One sacred pearl ornament ($ré-chhandas), weighing,—inclusive of the lae, and exelu-
sive of the threads used for stringing,~one hundred and six karafju, (one) mafijidi and two
tenths, and worth one hundred and forty-ome kdsu. (I¢ had) two clasps (P mugam), two
pendants (fékkam), eight front-plates (idaikkatfu)! ten eyes, two front-plates with eyes,
eight ping (membu) soldered together, four double pins,” two karadigai, two double hooks,
two treble hooks, and eight nails for pearls sewn on (Zwippu-mutt-dni). On (¢) were strung
two thousand five hundred and twenty-four pearls, »iz., round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, nimbolum, ambumudn and erude pearls. (Ont) were sewn eight pearls,
viz., Sulilcaltu, Sappotl, polished pearls and small pearls. On the two cldsps, on the front-
plates and on the pendants were fastemed thirty-seven crystals, twenty-seven potti and
seventy-five farup| pu ]

19. One Telugu ear-ring ([ Va]duga-vili),* weighing, inclusive of the gold, two kawmju
and a half and three mamyddi, and worth seven kdsu. On (7t) were strung nine pearls, vz,
- small poarls, nimbolam and (pearls developed only) on one side ( 2 oruppuravan).’

20. One sacred armlet (§rf-bdhu-valaya), weighing,—inclusive of the lac, and exelusive
of the rod stones (Stvappu-Silar) affixed (fo it) and of the threads,-—forty- ﬁvo karafju and a
half, four mafjadi and (one) kunri, and worth fitty-two kdéu. On two front-plates and on one
clasp were fastened forty-nine crystals, six po#fi and one hundred and eighty-one diamnond
erystals. On (i¢) werg strung as pendants (? 4dl) two hundred and sixty-threo pearls, viz.,
round pearls, roundish pearls, polished pearls and small pearls. '

21. One sacred armlet, weighing,—inclusive of the lae, and exclusive of the red stones
affixed (fo 7¢) and of the threads,—forty-five karafju and three quarters and two manjddi, and
worth fifty-two #dsu. On two front-plates and on one elasp were fastened fifty erystals, six
potti and one hundred and ninety-five diamond erystals. On (¢f) were strung as pendants two
hundred and sixty-five pearls, v¢z., round pearls, roundish pearls, polished liearls and small
pearls. -

22. One sacred arm-ring (#irulkkaikkdrad) of hal]q (gundu) and sockets (fremmm) soldered
on a band (puffai) of gold, weighing,—exclusive of the threads used for stringing and of the
copper nails, and inclusive of the lac,—twenty-two karafju, nine maijddi and (vue) Funzd,
and worth twenty-cight zdfu. On eleven strings (vadmm) (atlached) to two points (fundw)
were strung four hundred and eleven pearls, viz, round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, Suppaiti, Sakkativ and erude pearls. On (i) were fastened thirty-two
erystals and twelve po#ti. ’

23. One sacred arm-ring of balls and sockets soldered on a band of gold, weighing,—
inclusive of the lac, and exclusive of the copper nails and of the threads,—twenty-two karemu
and (one) kunri, ahd worth twenty-six kdsu. On eleven strings (atlacked) to two points were

! Seo page 145, note 1, * Literally, ‘pins of two (pieces) which had become one.’

* According to the Dictionnaire Lwmoul- Pmngats, S@hLL 18 ‘astone resembling the diamond, but of
inferior guality.’ - -

¢ Compare 1id. @@sdarg, ‘a Telugu ear, ¢.e., a large pendent ear, the lobe [of which is d.rtlﬁcmlly]
en larged.’ 3

* Compare e.&flypaer in No. 2, paragraphs 38 and 40.
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strung three hundred ahd eighty-five pearls, #éz., round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, Sakkattn, Sappatti and crude pearls. On (if) were fastened thirty-two
crystals and twelve pot/i.

24. One sacred arm-ring of balls and sockets soldered on a band of gold, weighing,—
inclusive of the lac, and exclusive of the copper nails and of the threads,—twenty-two karuiiju
and six mafjddi, and worth twenty-seven kdéu. On eleven strings (alluched) to two points
were strung four hundred: and fifteen pearls, ¢z, round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, Soppalti and Sakkottu. On (-3'?5) were fastened thirty-two erystals and
twelve potie.

26, One sacred arm-ring of balls and sockets soldored on a band of gold, weighing,
inclusive of the lae, and exclusive of the copper nails and of the threads,—twenty-two fmmﬁgu
and three quarters and four ma@jddi, and worth twenty-nine kdsu. On eleven strings
(atlached) to two points were strung four hundred and twenty-six pearls, viz., round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, Sappatti, Salkuitu and crude pearls. On (¢¢)
were fastened thirty-two erystals and twelve potfi.

26. A sacred girdle (&iruppattigai), weighing,—inelusive of the lac, and exclusive of the
threads and of the stones (§ilai),—oighty karafyu and three quarters, two mafjddi and.(one)
Lunri, and worth fifty-five kdéu. On one clasp were fastened twenty-four erystals, nine potéi
and fifty-six diamond erystals. On twelve flowers (pi), (each of which counsisted of) five (pieces)
joined, were fastened fitty-four erystals and six poifi. On eight small flowers (matfappil)
were fastened four erystals and four poffi. On one bud (moffu) at the top of the. chief
pendant (? tinaittikkam) (which hed the shepe of) a braided garland ([ plinnukkivai), were
fastened one crystal, one pofti, nine diamond crystals and oight bundles (Sawi) of three strings
(cach). Into eight small pendants (Siru-tikkam),—in the middle of the bundles,—(each of)
which had three vidangu® at the top of an endl, were set eight potti, and (on them) were
fastened sixteen crystals. On the body (?udal), the points, the bundles, the pendants and
the chief pendant were strung two thousand three hundred and forty-nine pearls, #iz., round
pearls, rouridish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls, Sakkattu and Sappaté.
On the clasp were sewn nine Sappatti pearls.

27. One sacred foot-ring (#iruvadikkdrai) of balls and sockets soldered on a hand of gold,
weighing,—inclusive of the lae, and exclusive of the copper nails and of the threads,—thirty-
one fkaraiju, six mawjdde and (one) kupri, and worth forty-four kdsw., On twelve strings
(attached) to two points were strung four hundred and sixty-nine pearls, ¢z, round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls, §appaiti and Suklattu. On (it)
were fastened forty-two crystals and thirty potdi. :

98. One saered foot-ring of balls and sockets soldered on a band of gold, weighing,—
inclusive of the lac, and exclusive of the eopper nails and of the threads used for stringing,—
thirty kerefju and a half, four mefjidi and three tenths, and worth forty-two kdéu. On
twelve strings (utfached) to two points were strung four hundred and eighty-eight pearls,
wiz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls, Sappaftc and
Sakkattu. On (it) were fastened forty-two crystals and thirty poi#.

29. One sacred arm-ring, (consisting of) eleven karafju and a half of gold.

80. One sacred arm-ring, (consisting of ) eleven fmm?{;u, seven mafljidi and (one) ﬁ:umz
of gold.

! See I;a,ge 189, note 2. The phrase apar@esrelgsimule &l m@awar oceurs again in No. 56,
paragraph 10. A
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81. One sacred arm-ring, (consisting of) twelve karaiiju and a half of gold.

32. Ome sacred arm-ring, (consisting of) twelve karaiju and three quarters and two -
Jade of gold, .

33. One sacréd foot-ring, (consisting of) fourteen karafju and a quarter of gold.

34 One sacred foot-ring, (consisting of) thirteen karefju and thres quarters and (ome)
mafydadi of gold.

39. One small seimitar, the hilt (?), blade (?)' and knob? of which were inlaid with gold

36. One plate (laligai), bearing the illustrious name of Pafichavan-mahaidévi (and
eonsisting of ) four hundred and nineteen karaiiju, seven mamiddi and (one) kunri of silyer,

87. One cup (vaffl), bearing the illustrious name of Pafichavan-mahadévi (und
consisting of ) seventy-one Larafiju, six mafyddi and four tenths of silver.

38. To (the image of) Umdparamésvari, the consort of this Taifijaiyaragar,—
the same (queen) gave:—

39. One pair of pearl Sidukkn, weighing, inelusive of the gold, two karafju and (one)
leunziy and worth four and seven twentieths of a kdSw. On (i) were strung eighteen pearls,
viz., $appatti and small pearls. _ -

40. One pearl bracelet ($idagam), weighing,—inclusive of the lae, and exclusive of the
threads used for stringing,—twenty Aarafiju and a quarter and (one) kuari, and worth thirty
kasu,  To two points (were attuched) six karadigei, twenty-four pet#i which were soldered and
set into sockets, and seventy fastened crystals.  On fourteen strings were strung four
hundred and eighty-one pearls, #7z., round pearls, roundish pemds, polished pearls, small
pearls, erude pearls, §akkattn and old pearls,

41. One pearl bracelet, weighing,—inclusive of the lac, and exelusive of the threads used
for stringing,—twenty-one karaiju and a quarter, and worth thirty kdsu. To two points
(were atlached) six kazadigat, twenty-four potli which were soldered and set (infs) sockets, and
seventy-nine fastened crystals. On fourteen strings were strung four hundred and cighty-
five pearls, w7z., round pearls, roundish pearls, pollshcd pearls, small pearls, crude pearls,
$aklattu and old pearls. _

. 42. One sacred foot-ring, weighing,—inclusive of the lac and oxchlsive of the threads,—
twenty karafju and threo quarters and two mofjddi, and worth twenty-five késu. To two
points (were atlached)six kavadigar, twenty-two potti which were soldered and set (info) sockets,
and eighty-seven fastened crystals. On twelve strings were strung four hundred and sixty-
seven pearlsferz., veund pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls,
Sakkatln and old pearls.

~43. One sacred foot-ring, weighing,—inelusive of the lde and exclusive of the threads,
—nineteen forafju and eight mamjidi, and worth twenty-four kisu. 'To two points (were
attached) six karadigai, twenty-four pofti which were soldered and set (info) sockets, and
eighty-one fastened crystals. On twelve strings were strung four hundred and sixty -eight
pearls, viz,, round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, crude pearls, Sakluttu
and old pearls

44. A collar (kirai), (consisting of) two karafju, seven maiyidi and (one) unri of gold —
including one spiral (4irw) which was strung on (i¢).

45. Ome sacred arm-ring, (consisting of) nine karafju and a half and (one) Funri of gold.

46. One sacred arm-ring, (consisting of ) nine karaiju and a quarter of gold.

! Compare No. 46, paragraph 43,
* According to Winslow, e means ‘ the nut or head of a spike.’
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47. One sacred foot-ring, (consisting of) ten karafju and a half, two mafijidi and (one)
kunri of gold,

48, One collar with a spiral (tirukkdras),' (consisting of) eleven karafju and a quarter
of gold.

49, To (the image of) Ganapati, which the same (queen) had set up, she gave :—

50. One sacred arm-ring, (consisting of) ten karafju and a half of gold.

51. One sacred arm-ring, (consisting of) ten karafju of gold.

52, One sacred foot-ring, (consisting of) eleven karafju and three quarters of gold.

58. One sacred foot-ring, (consisting of) twelve karafiju, seven mafjidi and (one) kunry
of gold. '

No. 2. ON A PILLAR OF THE NORTH ENCLOSURE..

This inscription records that, before the 29th year of his reign, king R4j araJadeva
set up a copper image of Mahé-Vishnu.
TEXT.

South fuce.
(L] ol o8 ()] wor-
[2.]] wai pFrrgmrebe-
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[4.] wrefemy s wi-
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[10.] Selar @pipssrer. -
[11.]] erpe sadla Qa-
[12.] cyer |— [&*] ourardGa-
[13.] vorasty us @ & mer L~
[14.]] App &rQou o
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- GGmPare pmagmph 44,
317]
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Fast fuce.
[30] & &FrQa 28
[81.] Qsrenrsapdps-
[32.] erwrasGoug §-
: [33] amréselss ay-
[84] GQw gara ||— [B*]
- TRANSLATION,

1. Hail! Prosperity! (1%e following) copper image, ‘which the lord"'éfi'-Rﬁ"j ardjadéva
had set up until the twenty-ninth year (of Ais reign) in the temple of the lord Sri-Rajari-
jésvara, was engraved onstone, after it had been measured by the cubit measure (preserved)
in the temple of the lord :(—

92, Onesolid image of Mah4-Vishnu, having four divine arms (and measuring) nineteen
viral and six térai in height from the feet to the hair.

3. One lotus on which this (émage) stood, set with jewels (and measuring) three viral in
height.

4. Ome pedestal, joined to it (and measuring) twelve viral square, and five viral and two
térai in height.

5. One solid aureola, covering this (émuge and measuring) two-muram, twenty viral and
six forat in circumference.

No. 53. On A PILLAR OF THE NORTH ENCLOSURE.

This inseription records the setting-up of a copper image of Patafijalidéva, who was
represented as half man and half snake, before the 29th year of thereign of Rdjardjadéva.
The donor was one of the queens of the latter, whose name is obliterated, but, with the help
of the inscription No. 51, may be restored as Pafichavap-mahédévi.

TexT.
South face.

(L] [aw~f] 98] [°] [eoel
[2.] [wr]d &ﬁ[mrgmrgg@a]-
[3] [w]fr m[@@]yﬁ:;[tg_warri u]..
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(1] (6 wlren@. @ous]oler]
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(9] wte@edss Qs
[10] yéBpGiwet [=Jenf]:
FEE] [tu].rm'r Qardefe  ap[ip]-
[12] [sJare  werl4)a(]
[13] [@]un‘s&r _%I_G‘us'n@y[fr]_
[141.] [W] ﬁ[s&r@:]m‘:&i[ﬁbe}w]d
[16.] [&] Aewp aGss|a]-
[16.] [&]oveflar Qeulg[eores]-
W30 =] [#*] arge[Resame):
(18] [= v~ gen@o[u)]7 [apéan™]-



No. 53. INSCRIPTION OF RAJARAJA.

[19.] G ymrdaro]| o [ape* -
[20] esrda gm [ooewr]-
[21.] apo @ Qoewt & e 2=
[22.] erovray Buely  geiTap-
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[27] ﬁﬂé@a&@bb apsT gy &=

" Bast face.
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[30] [u:u]:ras Gr@éﬁ@@ﬁﬂﬁ"-
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[86.] [7 Jweowr e oriae ape-
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[39.:] [,tb],tﬁév eu.gfrarum\gs P-
[40.'] [er]e [— [*] Daewrsaall-
[41.] [#5] mrenappdand-
[42.] [ & |mrioras Gow s :
(8] [as)06e_gore |— [+]
[44] [@n]iéeseBsme (@]
[45] [,Q@L}]@urrrfb%b 6T
[46.] [ G Jesr QmEpeHET-
[47.] [& @ | s B awor gmr.
[4:8.] DGlLTesT B L1 5
[49] srpspers  |— [a*]  Bpws-
[50] ot gpa et 3mir D=
[61.] @Qumrsr sper@ew
[52.] apsan Qo mTew w@h-

[63.] &7y ||— [a*] BAw@smsusar-
[_54‘] ap porg Gurer
- North face.

[65.] mrpaper@ed  @p-

[66.] dwiGa @rew®@ w-
(67.) @erguseimd |— [4*]
[68.] B an e en o
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! See page 21, note 1. * Read auisogdl.’ 3 Read a_.r%rrm.m'g.
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TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity! The following copper image,—which had been set up in the
temple of the lord Sri-R4j ardjésvara until the twenty-ninth year (of the king's reign) by
[Paficha]va[n]-mahadévi, the consort of our lord gri-[Rﬁjarﬁjadéva], — was
- engraved on stone, after it had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple
of the lord, and after the gold (géven f» if) had been weighed by the stone called (after)
Adavallan:— :

2. Ono solid image of Sri-Patafijalidéva, (measuring) ono, [three] quarters and one
eighth [of a muram] in height from the tail to the hoods (phana). It had five hoods, in the
midst of these hoods one face, one crown (makuta), two divine arms, above the navel a human
body, and below the navel three coils.

5. One lotus-seat (padimdsana) on which this (dmage) rested, set with jewels (and
measuring ) nine viral and a half in height, and three, three quarters and one eighth of a
muram in circumference. ] '

4. One solid aureola, covering this (image and measuring) four muram in circumference.

8. To this (image) were given :—

6. 'Twenty-two sacred gold flowers, consisting of forty-four Zarafyu of gold,— each (con-
sisting of) two Laraiju of gold.

7. One pair. of sacred (ear-rings in the shape of a) makara,® consisting of (one) karafyu
and three quarters and four ma#jddi of gold.

8. One sacred arm-ring, (consisting of) four karafju and three quarters, two mamnjddi and
(one) kunri of gold,

9. One sacred arm-ring, (consisting of) five karafiju of gold.

No. 64. Ox THE BASE OF THE NORTH ENCLOSURE.

This inscription opens with the same historical passage as Nos. 10 to 19, and records that
certain persons deposited a sum of money in fayour of the images of Chandras§ékhara-
déva and of his consort before the 10th year of the reign of R4jéndra-Chéladéva.
The two images had been set up by king Rdjardjadéva. '

Tuxt,

[1] %lef &) [*] [Blo [w}i(#] em[r] @lodlescsmeus Gurisuilr]:
e uf|e5[ & i gaal |6 |¢ o |aluy[bs Joir Qu e |6@galwrr@eryp Qu@Bw gur-
[Pyer] @oor s enp|sr@s@sre iosmr Qaueflliu i e eur & @haar efl & @ bt BT
GQarenefiiiumrdensuyn  wesTanr HES@mprom  wonlow s ssapd  @Uirans i s-
(oo re[i] s epy[yw|raser @gseiw@rraGsfo apyub gperered Ldadm
Qssremonir emags srsrapyuyd| @BSreyrapsG sz igenr o[ tsver v p-
gD o Puem | & Gs |reri @[mp]mmﬁ,ﬁb[@ﬁ]@rﬁr@ﬁ»ﬁmmkﬁw wevi | &b
Py yesOFEn] & & i wr{ evuy |dre ma S| Govlow |86 5moQumEsied vevtspe[ B lay-
@O Fme pGem a8 SR srrsramraalor &l [uﬁr]a;a'm{us&r Quamerers-
Bwg Bia|reir & B8 s D Qevb[ur|pdmsss wpyuynd wwEaQsi@
) s @pus ;

! o oliGuenty seems to correspond to the Sanskrit bhdga.

* According to Bohtlingk and Roth’s Sanskeit- Worterbuch, makara alone is used in the sense of makera-
kundala,

* Another image of Chandraftkharadéva, which had been set up by a different porson, is mentioned in
No. 38, paragraph 20. '
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& @@ 5 A oI P & o arefl.® Qaer@ib doutsgnserdy oauss &rfle
ﬁﬁﬁm@@@,ﬁmﬁﬂmmﬁ,@éan&éa@;ﬁ,@[ﬁ*jg ﬁgjﬁ‘%@@amy Quiggréseani  anGGan-
Wi B G ILIT T Eﬁmg@g@@.@ﬁ&@gﬁu&aﬁg wresr®  UgsTar s L& e
gpa Geraw.  &rF srpdmuB@adsre @aTLEG  glen. e [er
gmv&ﬁm@]éﬁ[ﬁ&] Qurdlenawnrs QJ@H@.{EQ@}@ [.g:lr;:_a[s&r]@ G}g;r_@;j;
o e[ Jua[F Ulernrg|@]ed emods &e sre u@rrs  ||— [e¥]

TRANSLATION,

: 1. Hail | Prospority | In the tenth year (of the retgn) of Ko-Parakésarivarman, alizs
§ri-Rajéndra-Choladéya, who,—in (his) life of high prosperity, (during which he) rejoiced
that, while Fortune, having become constant, was increasing, the goddess of the great earth,
the goddess of victory in battle, and the matchless goddegs of fame had become his great
queons,—conquered with (#is) exceedingly great army Idaiturai-nédu; Vanavasi, whose
warriors (were protected by) walls of continuous forests; Kollippakkai, whose walls were
surroundod by $ulli (frees) ; Mannaikkadakkam of unapproachable strengtﬁ ; the crown of
the king of fram, who came to close quarters in fighting ; the exceedingly beautiful crown
of the queen of the king of that (country); the crown of Sundara and the pearl-necklace of
Indra, which the king of the South had proviously given up to that (king of Iram); the
whole Tra-mandalam on the transparent sea; the crown praised by many and the garland
of the sun, family-treasures, which the arrow-shooting (king of) Kérala rightfully wore ;
many ancient islands, whose old and great guard was the sea, which resounds with conches ;
the crown of puro gold, worthy of Lakshmi, which ParaSurdma, having considered the
fortifications of S4ndimattivu impregnable, had deposited (#4ere), when, raging with anger,
(#e) bound the kings twenfy-onc times ; the seven and a half lakshas of Iratta-padi, (whick
was) strong by nature, (the conquest of which was accompanied) with immeasurable fame, (and
which he look from) Jayasimha, who, out of fear (and) full of vengeance, turned his batk at
Muyangi and hid himself ; and the principal great mountains, (which contwined) the Hi.l;ﬁ
treasures ;—there was engraved on stone (the nume of) the village, which had received on
interest from Chandé§varadéva,— who is the first servant of the supreme lord, who has
been pleased to take up gladly his abode in (the temple enlled) Sri-Rijardjésvara,—(part)
of the money, whicli had been deposited until the tenth year (of the reign) of the lord Sri-
Rijéndra-Chbladéva for the offerings and other expenses required by (/he image of)
(Chandragékharadéva,—which the lord Sri-Riajardjadéva had set up in the temple of
56
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tho lord Sri-Réjardjésvara, (end) which the lord Sri-Rajéndra-Choladéva had
attached to the Perundanatta Anaiyalgal,"—and by (the imige of) his consort.

2. The members of the assembly of Peruméakkaliir, a brahmadéya in Kirdr-kdrram,
(= .gu'bdz'viéz'én”) of Nittavintda-valanddu, have received after (e hwrvest of) the pasin in
the tenth year (of lhe reign) of the lord §'r‘i—Rﬁ'j éndra-Choladéva ono hundred and twenty
kdsu out of the monoy, which the Perundanattu Anaiyalgal,—who were attached to (/e
image of) Chandragékharadéva, which had been set up by the lord Sri'-l’{.ﬁjur djadéva,
and to (¢he émage of) his consort,—had deposited for the offerings and other ‘expenses ‘required
by these (two images). For (these one hundred and twenty kisw), they have to pay every year,
as long as the moon and the sun endure, fiffeen kd$u into the treasury of the lord;—the rate
of interest being one eighith %dsu per yoear for each kdsu.

No. 6. ON A NICHE OF THE EAST ENCLOSURL.

This inseription records that, before the 29th year of the king’s roign, an officer of Réja-
rajadéva, named Irdyiravan Pallavayan, aliess Mummadi-Séra-Pésan, set up a
copper image of Chandésvaradéva,® to which he presented a few ornaments. In an
inseription of the 10th year of the reign of R4jéndra-Cholad éva,® this image is referred
to as ‘having been set up by the same officer, and his name oceurs three times in the large
Leyden grant.* ;

Texr.

First section.
[1.] emed o8 [I*] eecwri For-
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! Le., * the elephant-troopers of the large treasure.’ Similar terms ocour in the inseriptions Nos. 9 to 19.

®Two other copper images of Chandésvara had beon set up by king Rijardjadéva ; seo No. 29, paragraphs
10 and 12.

¥ No, 12, paragraph 1,

*Bee page 98, note 5. Aecording to an inscription of the 14th year of the reign of Mummudi-Séradéva
(de., Réjarijadéva) at Mélpadi, six miles north of Tiruvallam in the North Arcot district, the same officer
made a/ gift to the templo of Choléndrasimhésvara (now called Sémandthéévara) at that village. This nscription
ealls him @eren i@ @ sarsamriyirL i éam bns &6 T g rar @ oL urer  @rriras: « LG 6V QUL @By GoT
Wpioaps-& Qs rpQuireer, < Irbyiravan Pallavayan, afiss Mummudi-Sora-Posan, the chief of Araifir (end
native of) Araidlr in Tenkarai-Pémbuni-kirram, (o ‘subdivision) of 8énadu (ie., the Chéla country).” His
surname Mummadi- or'Mnmmudi-Qﬁya-Pééag must have been derived from Rajardja’s surname Mummudi-
faradéva. _ After the accession of Rajéndra-Chola, he appears to have adopted the new surname Uttama-Sora-
Palldvaraiyan (No. 12, paragraph 1,'and line 439 . of the Leyden grant). A similar chango of names is noticed

- on page 139, note 1. ' - ;
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Second section.
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TRrRANSLATION, _

1. Hail | Prosperity ! The following copper image,— which had been set up in the
temple of the lord Sri-Rajara jéSvara until the twenty-ninth year (of the king’s reign) by
irﬁyiravau Palla vayan, alias Mummadi-éﬁra-l”aéag, a Perundapam? of the lord §ri-
Réjardjadéva,—was engraved on stone, after it had been moasured by ‘the cubit measure
(preserved) in the temple of the lord, and after the jewels (given 4o ¢f) had been weighed
without the threads by the stone called (affer) Dakshina-Méru-Vitankan :— \

2. One solid image of Chandésvaradéva, having two divine arms and (measuring)
one muyam, six viral and six ¢drai from the feet to the hair,

3. One lotus on which this (#mage) stood, set with jewels (and measuring) three #iral and
two Zérai in height..

. ''This word appears'to ba the designation of some office, as Perundaram' (page 141, note 1).  Its geni-
tive case ocours in the two terms Perundanattu Anaiyilgal (No. 54) and Perundagattu Valatgaisvélaikkiya-
paddigal (Nos. 12 and 13), )
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4. One pedestal, having an auspicious mark (? bhadra) in the middle of its front side
(and measuring) one [muram, four] viral and a half in length, [ten] wiral in breadth and
" geven viral in height, :

8. One solid aureola, (measuring) four muram, eight virel and a-half in circumference.

6. One solid axe (marw),' held by this (4mage and measuring) thirteen wviral in length,
and two viral and a half in circumference. |

7. To this (¥maye) were given :—

8. A girdle® (of) three strings (vadam), weighing, with the lac, eight karaiiju and three
quarters, (one) momjidi and (one) kupri, and worth seven and one twentieth of a #dsu. On
(these sirings) were strung ninety-three pearls,—wiz., polished Ipeaﬂs‘, small pearls, (pearis)
resembling toddy in colour, with rubbed surface and with cracked surface, and old pearls,—
six corals, six lapis lazuli, two fdlimbam (each of) which consisted of three (pieces) soldered
together, one eye and one hook.

9. One ornament consisting of a single string ([ ékdval]li), weighing, with the lae, two
karamju, two mamyide and (one) kunri, and worth one and a half Zdsu. On (%) were strung
; pearls,— wiz.,, polished pearls, small pearls, (pearls) resembling toddy in
eolour, with rubbed surface and with cracked surface,—two corals, two lapis lazuli, two fdim-
bam, one eye and one hook,

10. One string, weighing (one) kamﬁju and (one).kunri, and worth half a r’cdéu On (it)
were strung forty-six pearls,—wiz., polished pearls, small pearls, (pearés) resembling toddy
in colour, with rubbed surface and with cracked surface, and old pearls,—and one coral.

No. 56. Ox A NICHE AND A PILLAR OF T}IE EART ENCLOSURE.

Th1s inseription records that, before the 29th year of the king’s reign, the same officer
of king Rajardjadéva, who is mentioned in the inseription No. 47, set up a copper image
of the sun-god, SGryadéva, and presented some ornaments to this image.

Tuxr.
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! This attribute of the image is evidently intended for the axe (meru), with which Chandéévara cut off
the logs of his father according to the Periyapurdnam (page 81 of the Madras edluan of 1888).
¥ On kaldvam see page 188, note 1.
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Fifth section.
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TRANSLATION.

1. Hail ! Prosperity | The following copper image,—which had been set up in the
temple of the lord ériaRéjaréjéévara until the twenty-ninth year (of #he king’s reign)
by Ko6van Anndmalai, elins Kéraléntaka-Virupparaiyan, a Perundaram of the
minor treasure ($irudanam) of the lord Sri-R4 jardjadéva,—was engraved on stone, after
it had been measured by the cubit measure (preserved) in the temple of the lord, after
the jewels (given fo i) had been weighed without the threads by the stone called (affer)
Dakshina-Méru-Vitankan, and after the gold had been weighed by the stone called
(after) Adavallan —

2. One solid image of Sfryadéva, having two divine arms (and measuring) one
muyam and two viral in height from the feet to the hair.

3. One lotus on which this (image) stood, set with jewels (and measuring) two viral
and a half in height.

4. One pedestal, having an auspicious mark' in the middle of the front side (and
measuring) one and one eighth of a muram in length, nine viral in breadth, and six viral in
height.

5. One solid aureola, (measuring) three, one half and one eighth of a muram in circum-
ference.

' See No. 55, paragraph 4.
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6. To this (dmage) were given :—

7. One garland of rays,' hanging down,’ weighing, with the lac, ten kareffju, nine
matjads and (one) kuari, and worth fifteen and one twentieth of a Adsu. It had seventeen
marriage-badges (4ili) strung on (47), two front-plates (idaikkattu), two pdligai (each of ) which
consisted of three (pieces) soldered together, five eyes, four kallippi and one hook. On (¢f)
were fastened thirty-three crystals, twenty-one diamond crystals, twenty-three poffi, and
one hundred and seventeen pearls, viz., round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, Sappatti and Sakkattu.

8. One kofpu,® weighing,—inclusive of the gold (#ireads) on which it was strung,—(one)
karayn and (one) kupri, and worth three kdsu.

9. One girdle (kaldvam), weighing, with the lac, six kareju and four mefjidi, and
-worth eight kdéw. On (if) were strung ninety pearls,—wiz., round pearls, polished pearls,
small pearls and nimbolam,—six corals, six lapis lazuli, two pdligai (each of) which econsisted
of three (pieces) soldered together, one eye and one hook. _

10. One sacred poarl ornament (§rf-chhanda), weighing, with the lac, eighteen karafju
and six mafjidi, and worth fifteen kd$u. 1t had two clasps (mugam), eight front-plates
aud two chief pendants (ndyaka-tékkam), (each of) which had three vidangu at the top of an
endli.* On (if) were fastened twenty crystals, eight diamond erystals and twelve poi#s ;
and (on it) were strung five hundred and eleven pearls, viz., polished pearls, small pearls,
Sakkattu, twin pearls and crude pearls.

11. One pair of sacred ear-rings (firukkambi), (consisting of one) karafiju of gold.,

12. One pair of sacred arm-rings (firukkaiklkirai), (consisting of ) three karafju and three
quarters, and two mafjidi of gold.

13. One pair of sacred foot-rings (¢iruvadikkdrai), (consisting of) two karafju and three
quarters, and (one) kupre of gold.

No. 67. ON THE OUTSIDE OF THE EAST ENCLOSURE.

This inseription is engraved on the left of the entrance to the second gépura,® the inside
of which bears the inscriptions Nos. 24 to 28. Paragraph 1 states, that it is the continua-
tion of another inscription, now much obliterated, to the north of ¢ the gate'of Rdjardja,”
é.e., to the right of the second gopwra. As the preserved portion of the inseription is not
dated, it remains doubtful if it has to be assigned fo the reign of Réjarijadéva or to that
of Rijéndra-Choladéva. It consists of a list of villages, which had to supply watchmen for
the temple.

Texr.
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! urenmiey might correspond to the Sanskrit bhdsamdld, which would come to the same as gmsundald.

? Hee page 213, note 1.

¥ @ariy menns ‘a cirele” Tt might also be a clerical mistake for G&riiLy, ¢ an ear-ornament.’

¢ See page 215, note 1.

® On the Fiew af the Tanjore Temple, which is profixed to Part IT of this Volume (Plate vi, page 121), the
second gipura is visible between the central shrine on the right and the first gépura on the left of the beholder,
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TRANSLATION,

1. As,—after the stone had been inseribed on the north of the sacred gate (#ru-vdsal) of
[Qri}Rﬁjarﬁja ..... up to the shrine (dlaya) of iéanamﬁrti,—the space at that spot
was not sufficient, the portion which was missing there, was engraved on stone at #s spot, (as
Sollows) :—

2. The members of the assembly of Ra]ﬁéraya chaturvédimangalam in Uraiytr-
krram, (a subdivision) of Kéraldntaka-valanddu, have to supply two temple watch-

men.!

3. The members of the assembly of Arifijigai-chaturvédimangalam? in the same
nddu have to supply one temple watchman.

Y Tiru-may-kdppu, ¢ the sacred body-guard,’ or, as they are now called, Mey-kdval ave the watchmen of the
temple. Three divisions of the Mey-kdppar, two of which guarded the Kéralintaka gate and the Apukka gate,
are referred to in No. 11, paragraph 1. /

? A village of the same name is mentioned in No. 17, paragraph 1. The deserted Chéléévara temple at
Mélpadi, near Tiruvallam in the North Arcot district confains three mscnptmns of the 29th year of the reign
of ]\a]am]ad?-va, aceording to which the temple was built by “the lord Sri- -Bajardjadéva” himsolf and was
called Arinjigai- févara or Arifijidvara. The word Arifijigai may be a corruption of Arimjaya, the Sanskiit
namo of the grandfather of Rajarijadéva.
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4, The villagers of Va[ya]ltr in the same nidu have to supply one temple watchman.

5. The villagers of Karuppfr in the same nddw have to supply [one] temple watch-
man,

6. [The members of the assemblyjof . . . . . . tandalai in Mi[ko]t[ta-
nidul,® (e subdivision) of [ Kéralantaka-va]lanidu, have to supply one temple watch-
man.

7. The [members of the assembly of] Utta[magili]-chaturvédimangalam in
Vila-nadu, (a subdivision) of Pdndyakulédgani-valanddu, have to supply one temple
watchman,

8. The members of the assembly of Séramahddévi-chaturvédimangalam in the
same nddu have to supply ene temple watchman.

9, The members of tho assembly of Idaiyirru-mangalam in Idaiydrru-nidu, (a
subdivision) of Pandyakulagani-valanddu, have to sapply one temple watchman.

10. The members of the assembly of Nalldr, alias Pafichavanmahddévi-chatur- '
védimangalam, in Nallr-nddu, (e subdivision) of Nittavindda-valanidu, have to
supply one temple watchman,

11. The villagers of Kundavai-nalldr in Ka[rambai-nadu], (s subdivision) of
Nittavindda-valanfdu, have to supply one temple watchman. ;

12, The villagers of Perumilattor in [Kir]ar-klrram, (e subdivision) of Nitta-
vinbdda-valaniddul, haye to supply one temple watchman. :

18. The members of the assembly of Irumbudal, alius Manukulagtlimani-
chaturvédimangalam, in ﬁ[vﬁr-kﬂ]r:am, (a subdivision) of Nittavindda-vala-
nédu, have to supply one temple watchmanu. ,

14. The villagers of [V Jilattlr in Avlir-kfrram, (o subdivision) of the same nddu,
have to supply [one] temple watchman.

15. The members of the assembly of Ja[nan]atha-chaturvédimangalam in
Mudichchénadu,® (¢ subdivision) of [Nitta]vi[ndda-va]lanidu, have to supply one
temple watchman.

16. The members of the assembly of ﬁi:riga[vﬁr], alizs ParaméS§vara-chaturvédi-
mangalam, in the same nddu have to supply one temple watchman.

. 17. The members of the assembly of (K] . . . . [p]andi, alizs Olékamaha-
dév[i-chatu]rvédimangalam, in Venni-k@rram, (e subdivision) of Nittavinbda-
va[landdu], have to supply one temple watchman,

18. The members of the assembly of Pfiva[n]r, alies Avanikésari-chaturvédi-
mangalam, in the same [nddu] have to supply one temple watchman.

19. The members of theassembly of [ P Jerunangai-mangalam in the same rnddu have
to supply one temple watchman. .

20, The villagers of éig;ambar in Pambuni-kirram, (o subdivision) of [Nittavi |-
p6 da-va[lani]du, have to supply [one] temple watchman.

No., 58. ON THE 0UTSIDE OF THE NORTH ENCLOSURE.

The outer face of the North wall of the temple enclosure bears five inseriptions, one of
Kulbttunga and four of Réjardjadéva. Of these, only the top lines are visible, while the

! Compare Mi-Paldru on page 60, note 3.
¢ This is the same as Mudichchbya-nidu in No. 6, paragraph 10, Sonadu is a contraction of Sora-nidu,
as Maladu of Malai-nddu; see p. 167, note 5, and Jnd. Ant., Vol. XXI, p. 324, note 11.

58
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lower portions are buried underground to a depth of about five feet. With the permission
of the Munieipal authorities, I excavated the whole of the first inscription, as it is the only
inseription of Kulottunga at Tafijavar. It is dated in the 16th year of the reign of K 6-R4 ja-
késarivarman, alios Kuldttunga-Choladdva, and opens with a panegyrieal introdue-
tion, which describes the achievements of this king. Mr. V. Kanakasabhai Pillai has already
published an inseription of the 42nd year of the same reign at Tirukkarukkunram in the
Chingleput district.! 1 have copies of a number of others, Three of these have the same
mtroduction as the Tafijivr and Tirukkarukkuuram inseriptions, viz., one of the 18th year
at the Rangandtha temple, érirar’tgam, one of the 45th year at Alangudiin the Tanjore
district, and one of the 47th year at the Jambukégvara temple, Egrira-ﬁgam. Others
resemble the so-called smaller Leyden grant.? -

The king, to whose reign these inscriptions belong, isidentical with the hero of the
Kalingattu-Parani, a historical poem in Tamil, extracts from which were published by Mr.
Kanakasabhai, * This identity may be safely concluded from the mention of the following
particulars hoth in the inseriptions and in the poem :—1. The conguest of Chakrakdtta
by Kultttunga, while he was still a Yuvardje. * 2. The battle at Manaldr® on the Tui-
gabhadrd,® 8. The defeat of the five Piandyas.” 4, The conquest of Kotthru.®
5. The conquest of Kalinga.® 6. The name of one of Kulbttunga’s queens, Tydgavalll ®
7. His surname Jayadhara."

According to the Kalitgattu-Parani, Kulbttunga's father belonged to the lunar race, and
his mother was the daughter of Réjardja or Gangaikonda-Chéla of the solar race.™ As
pointed out by Mr. Kanakasabhai and Dr. Fleet, * it follows from these statements, that the
hero of the poem isidentical with the Eastern Chalukya king Kuléttunga-Chodadéva I.,
who reigned from A.D. 1063 to 1112; that his unnamed father and mother were the
Eastern Chalukya king Rijardja I.™ and Ammangadévi; and that his maternal grand-
father,—though inaccurately called Rijarfja in the text of the poem, —was the Chéla king
Rijéndra-Choladéva or Gangaikonda-Chola. A few important details regarding
the reign of Kulottunga I. are recorded in the Chellfr grant of Vira-Choda.™ Ho was
originally called Rdjéndra-Cho6da,—evidently after his maternal graadfather, the Chola

king Rajéndra-Chola,—and ruled over the country of Véngi. Iaving conquered Kérala,
Péndya and Kuntala (the country of the Western Chélukyas), he ascended the throue of
the Chola kingdom under the name Kuléttungadéva. By hisqueen Madhurintak i, the
daughter of the Chéla king R4jéundradéva, he had seven sons, His original dominion,
the country of Véngi, he governed through viceroys, wiz., 1. his paternal uncle Vi jaya-

! Ind. Awt., Vol. XXI, pp. 281 ff.

* Dr. Burgess’ Arohaological Survey of Sowthern India, Vol TV, pp. 224 ff. The introduction of the Tiru-
virtr inscription (p. 168, above) differs from both types of the introduction and appears to belong to a
later king of the same name,

& Ind. dAnt., Vol. XIX, pp. 329 {£.

1 Toxt line 1f. of the present inseription, and canto x, verses 18 and 23.

5 Line 24, and xiii, 93. ¢ Line 26, and iv. 7. " Line 43, and xi. 69. # Lino 56, and iii, 21.

* This is described in the twelfth canto of the poem and reforred to in two of Mr. Kanakasabhai’s fn-
scriptions and in the Alangudi inseription of the 45th year.

1 Bhe iz mentioned in canto x. verse 53, in two of Mr. Kanakasabhai’s inscriptions, in the ﬁlaﬂg-udi and
Jambukéévara inscriptions.

' This beruda oceurs at xi. 68 and passim, and in two inscriptions of the 30th and 44th years at Tiruvoyri-
yar and Chidambaram,

¥ Ind. Ant., Vol. XIX, p. 882, ¥ Ihid., Vol. XX, p. 279 1.

1 No. 27 of the Table in Vol. 1, p. 82, - ' Vol I, pp. 49 #.
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ditya VII. (A.D, 1063 to 1077); 2. his son Rdjardja II. (A.D. 1077 to 1078); and 3.
his son Vira-Chdda (A.D. 1075 to at least 1100). Some of these statements of the Chellar
grant are confirmed by the Kaliigattu-Parani and by the inseriptions of Kuldottunga. Ilis
original name Réjéndra-Choéladéva oceurs in two inseriptions of the 2nd year of his
reign at Ko6ldr and at TiruvorriyQr near Madras, while all lator inseriptions call him
Kuldttunga-Chéladéva. His early war with the king of Kuntala is referred to in the
subjoined inseription (L. 8), and his subsequent accession to the throne of the Chéla king-
dom, which had fallen into a state of anarchy, is recorded by the same ingeription (1l 4 to 9)
and by the poem (x. 26 to 32), Victories over the Péandyas are also narrated in the in-
scription (11 18 ff. and 89 ff.). The conquest of the Kéralas is alluded to by the mention
of the Western region (L. 32), of the Western hill-country (L. 54) and of the Sahya mountain
(1. 52). A short Sanskrit inseription at Chidambaram ' must be attributed to the same
Kuldttunga-Chéla as the subjoined inseription, because it refers to the conquest of the
five Pandyas, of Kottira®? (i.e., Kottaru), of the Kéralas, and of the Sahya mountain,

There is yet another source for the history of Kulottunga’s reign,—Bilhana’s Vikramidi-
kadévacharite, In this poem he is called “Rajiga, * the lord of Véngi,” and his accession
to the Chola throne is placed immediately before the defeat of the Western Chalukya king
Somésvara IL and the coronation of the latter’s younger brother Vikramiditya VL. in
A.D. 1076. According to the Vikramdnkachorita, Rijiga was the ally of Somégvara IT. and
was put to flight by Vikramaditya VI. while S6md¢vara IT. was taken prisoner.* Those who
know the habifs of Indian court-poets, will not be surprised to find, that the inscriptions of
Kul6ttunga differ from the Vikramdnkachorite by claiming the vietory for the Chblas. In
the subjoined inseription (1. 23 ff.) Vikkalan, ie.. Vikramaditya VI, is said to have fled
before Kulbttunga from Nangili (in Maistr) to the Tungabhadri river, which appears to
have then formed the southern limit of the Western Chélukya dominions. The smaller
Leyden grant and a few similar inseriptions of Kuldttunga couple the name of Vikkalan with
that of Singanan, f.e., Jayasimha TV, whom his elder brother Vikramaditya VI, appointed
viceroy of Banavise® As the Vikramdnkacharita places Réjiga’s usurpation of the Chola
throno shortly before A.D. 1076, it follows that the reign of 49 years from A.D. 1068 to
1112, which one of the Eastern Chalukya grants ® attributes to Kuléttunga, must include the
time during which he was only heir-apparent of the Chola kingdom. 'The name of his pre-
decessor on the Chola throne is not mentioned in the two chronicles. The Vikramdnkacharite
relates that, before Réajiga usurped the Chola throne, Vikraméditya VI. married the -
daughter of the then Chdéla king, and that after the latter’s death he secured the throne to
his wife’s brother, who shortly after lost his life.” The Kalingollu-Parani (z. 26) calls
Kul6ttunga's predecessor “ the king of kings ” (manaar mannavan). The eighth canto of the
same poem contains a short summary of the history of the Chélas. The last verse (30) of
this poetical history probably refers to the reign of Kuldttunga, and the preceding verse
(29), which speaks of a king who defeated the Kuntalas (d.e., the Western Chéalukyas) at
Kadal-samgama, to Kuldttunga's predecessor on the throne., The battle at Kadal-sain-

! Vol. I, p. 168 £. ® This word was proviously misread by me as Korggira, . ¢,

§ Réjiga is & familiar abbreviation of Réjéndra-Chola, the original name of Kuldttunga; Ind. dut.,
Vol. XX, p. 282. : '

4 Dr, Biihler's introduction te the Vilramdikacharita, p. 37.

? Ibid,, p. 88, and Dr. Pleet’s Ianarase Dynasties, p.'51.

¢ Ind. Ant., Vol. XIV, p. 55. 7 Dr. Biiller's introduction, p. 35.
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gama, z.¢., at the junction of the Tungabhadrd and Krishnd rivers,!is referred to in unpub-
lished inscriptions: of the Chéla king K6-Rédjakésarivarman, alius Vira-Rajéndra-
déva, who claims to have. defeated Ahavamalla (I1.) and his two sons Vikkalan and
Singanan at Pupal-kfidal-samngama., An inseription of the 5th year of the reign of this
king at Manimangalam in the Chingleput district proves that he was still reigning after
A.D. 1063, the year of the accession of Vijaydditya VIL. of Véngi,® whom he alleges to
have re-established in his dominions,* This Vira-Rijéndradéva appears to be ¢ the king of
kings” who preceded Kuldttunga, and the father-in-law of Vikraméditya VI. The verse of
the Kalingatiu- Parani which mentions the battle at Kadal-samgama, is preceded by angther
verse (27), which speaks of a king who won the battle at Koppai. This statement must
refer to the Chola king Ké-Parakésarivarman, elias Rijéndradéva, whose inscrip-
tions record that he defeated Ahavamalla (IT.) “at Koppam on the bank of the big
river,”* i.e,, at Koppa on the Tungi river in the Kadfr distriet of the Maistr state. This
Réijéndradéva is perhaps identical with that Rijéndradéva of the solar race, whose daughter
Madhuréntaki was married to Kulottunga according to the Chell@r grant. The subjoined
table shows the somewhat complicated relations between Kul6ttunga and his Chéla prede-
COSSOLS 1—

Chalas. Lastern Chalukyas.

Rajalkésarivarman, afiss Rijarijadéva. Déndrnava.
Parakésarivarman, alies Kindavi, married 25 .. Vimaliditya.
Réjéndra-Choladéva 1.
Parvakésarivarmam, alias Ammangadévi, married .. .. _Rajardja T

Réajéndradéva.
L
Réjakésarivarmam, alias Madhurintaki, married .. Rajakésavivarman, als
Vira-Réjéndradéva, Réjéndra-Choladéva IT, or

Kulottunga-Chéladéva 1.

The last lines of the subjoined inscription contain the name of Arumori-Nangai,
the queen of Vira-Rajéndradéva, who, as previously stated, appears to have been the
predecessor of Kulbttunga., There are no traces of letters after the word déviydr in line 64,
though there would have been sufficient room for further lines on the same panel. It
appears, therefore, that the inscription was left unfinished by the engraver, perhaps because
political or private reasons prevented Arumori-Nangai from executing the donation, which
she intended to make to the temple.

Texr.
First section.
[17] _[Sggng 33 L*] ygea @ 35| ymrflush @ipss  yalGoliGlumes Ger Q-
[on |oysirgamGar | ewi s SRerm@ Fwwsor [ ]ar-

Y Ind. dnt., Vol, XIX, p, 340.

* The fact that Vira-Rajéndra was still on the Chéla throne after A.D, 1063, confirms the account of
the Vilramdnkacharite, according to which Kuldttuiga took possession of the Chola kingdom several years
after A.D. 1063, the nominal dato of his accession.

P OQamnms reob L0s06Tar® sar LyEESHSM ESOL LG LDL.GE0SELEME o GQOmwr-
Bospamaf ; ¢ having recovered the good country of Véngai, (%) bestowed (it) on Vijaiyddittan, whoso strong
arm (fore) the weapon, and who had taken refuge at his handsome feet.” Another # protector ?* of Vijaya-
ditya VIL was Réajardja of Kalihganagara (A D. 1071 te 1078); Zad. 4nt., Vol. XVIIL, p. 171.

1 Vel. I, p. 134
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\ Road wsaer (Ind. Aat., Vol. XXT, p. 284, text lino 5), and compare the following passage' in two
jnscriptions of the 2nd year of the king's reign S TTEL S 56 G EHETSEGPTD L ar.
* Read yefgs 8. 3 Three other inseriptions read (lenm.

4 Read Qouuips ? ¢ Read ersauth, a8 Ind. Ant., Vol. XXI, p. 284, text line 80.

¢ Three other inderiptions read @5 5.
1 Pho Jambukéévara ingeription reads L pmaf L) road Lsr @afll .

t Read Plqpw (Barmgl,
: ' 59
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TRANSLATION.

(Line 1.) Hail! Prosperity ! While the wheel of his (authority) rolled as far as the
golden circle (4.c., Mount Méru) on the earth, which was surrounded by the moat of the sea,
that was (again) surrounded by (%is) fame,—K6-Rajakésarivarman, alias the emperor,
(chalkravariin) Sri.Kulottunga-Chéladéva,® weddoed first in the time (when he was still)
heiv-apparent (e/asigd), the brilliant goddess of wietory at Sakkarakottam (Chakrakﬁtta) ?
by deeds of valour.

! Read tiflg s re&pid, * The Jambukéfvara ingeription reads prt g UL & 5.
~* % The Alangudi inseription reads ap &9, * Three inscriptions read Fuw’ for Famiow,
® Twe inseriptions read 05 sr Gl read O gerey. o' aui,
¢ The Alangudi inseription reads 55 @G Ef zlwnaT, .0, Sar WSS Hmb a6,
7 Read &ﬁm—a@@wﬁ—nom 8 The name of the king is taken from lines 59 fi. of the inscription.

* See Vol. I, p. 97, and Vol..II, p. 108. Two inscriptions of the 2nd year of the reign of X6-Réija-
késarivarman, alizs Rijéndra-Choladéva (¢.e., Kulottunga-Choladéva 1.) at Koldr and Tiruvorriylr read s&s0-
Qarli &5 8sTere s s See e s oy Qarar. @efl; (k) was pleased to take tribute which

‘illumined (all) regions, from the king of Thrd (Dhéird ) at- Sakkarakéitam.” Accordingly, Chakrakétta must be
looked for in the dominions of the king of Dhérd ; compare Ind, dnt., Vol. XIX, p. 840, and Vol. XX, p. 280.
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(L. 2.) (He) seized o herd of mountains of rut (4.c,, rutting elephants) at Vayirdgaram
{(Vajrikara). M

(L. 8.) (IIe) unsheathed (4is) sword, showed the strength of (Ais) arm, and spurred (Ais)
war-steed, so that the army of the spear-throwing king of Kondala (Kuntala) retreated.

(L. 4.) Having established (%s) fame, and having put on the garland of.(#ke victory over)
the Northern region, (/e) put on by right (of inkeritance) the pure royal erown* of jewels, in
order to stop? the prostitution of the goddess with the sweet and excellent lotps-flower (e
Lakshmti) of the Southern region, and the loneliness of the goddess of the good country whose
garment is ‘the Ponni (Kavért).

(L. 9..) The kings of the old earth placed (on their heads) his two feet as a large crown.

(L. 11.) The river (4f the rules) of the ancient king Manu swelled, (and) the river (of
the sins) of the Kali (uge) dried up. '

(L. 12,) (is) sceptre swayed over every region j the saored shadow of (/s) white
parasol shone (as) the white moon everywhere on the circle of the great earth ; (and /is) tiger
(banner) ® fluttered on the matehless Méru (mountain). = .

(L. 16.) (Before him) stood many rows of elephants, unloaded from ships and presented
as tribute by the kings of remote islands whose girdle was the sea. 4

(L. 18.) The big head of the brilliant kidg of the South (.., the Pdndya) lay outside
his golden town, being pecked by kites. : :

(L. 20,) Not only did the specch (of Vikkalan):— After this day a permanent
blemish (will attack fo Kuldttunga), as to the crescent (which us the origin) of (his) family,” *
—turn out wrong, but the bow (in) the hand of Vikkalan was not (even) bent against (the
enemy). : :

(L. 23.) While (Vikkalan) lost his pride, and while the dead (bodies of is) furions
elephants (covered) the whole (tracf) from Nangili®of rocky roads to the Tungabhadra,
which adorned the country (nddu) of Manalir,—(%:s) boasted valour abated ; the mountains
which (%¢) ascended, bent their backs; the rivers into which (he) descended, eddied and
breached (their banks) in their course; (and) the seas into which (he) plunged, became
troubled and agitated. - ' :

(L. 32.) Being desirous of the rule over the Western region, (%) seized simultaneously the
two countries (pdné)° called Gangamandalam and Sin ganam' ,* troops of furious elephants
which had been irretriovably: abandoned (by the enomy), crowds of women (the angles of)
whose beautiful eyes were as pointed as daggers, the goddess of fame, and the great goddess
of victory, who changed to the opposite (side) out of fear, because (Vikkalan) himself and
(#ids) father had turned their backs again and again on many days. :

\ The mention of the Lakshmi of the South and of the goddess of the country on the banks of fhe Kéavért
ghows that the Chéla crown is meant. 2 .

? Literally, “so that there might be removed.” % The tiger is the emblem of the Cholas.

¢ This taunt appears to allude to the lunar (Hastern Chalukya) descent of Kuléttunga and to his having
joined the Chdlas, who belonged to the solar race. :

5 Nangili appears to be the same as Nangali, a villago on the eastern extremity of the Mulablgal tél-
luqa of the K8lar district of the Maisir state. ' | I

¢ Another meaning of this seatence is:—¢ He seized simultaneously the two (right) hands (pdpe) of,
i.e., he married, the female personifications of these two countries.” i

* Singanam is probably intended for Singana-mandalam, the country of Sismhana, i.e., Jayasihha IV.;

. compare line 2 of the smaller Leyden grant (Dr. Burgess’ Arehaological Swivey of Southern India, Vol. IV,

p. 224), where the sea is suid to have rushoed over Vikkalun afd Staganati, r.s, Vikramaditys VI, and Juya-
simha IV. - _ ; i
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(L. 39.). Being pleased ({0 resolve) in (his) royal mind to conquer with great fame the
Péndimandalam (ie., the Pindya country), (%) despatched his great army,—which pos-
sessed excellent horses (rese-mwi?zg) the waves of the sea, war-elephants (likewise resembling)
waves, and troops (resembling) water,—as though the Northern ocean was about to overflow
the Southern ocean, !

(L. 43.) (Zle) destroyed the jungle which the five Pafichavas (i.c., Pindyas) had -
entered as refpge, when they became much afraid on a battle-field where_ (he) fought (with
them), turned their backs and fled.

(L. 46.) (He) subdued (#heir) country, made them catch hot fever (én) hills where wood-
men roamed about, and planted pillars of vietory in every direction.

(L. 50.) (#fe) was pleased to seize the pearl fisheries, the Podiyil (wmountain)' where the
three kinds of Tamil (flourishied),® the (very) centre of the (mountain) Sayyam (Sahya,
w.e., the Western Ghats) whero furious rutting elephants were captured, and Kaunni.®

(L. 63.) After (%e) had fixed the boundaries of the Southern (.., P 4ndy a) country,
every living being* in the Western hill-country (Kudamalainddu)® ascended to the
great heaven.®

. (L. 065.) (He) was pleased to bestow on the chiefs of the agricultural tracts of his
(country) settlements on the roads, including (tkat which .passed) Ko6ttaru,” in o1d0r that
(%s) power might rise (and) the enemies might be scattered.

(L. 67.) In the fitteenth year (of the reign) of (this king), who was pleased to sit (on his
throne), while (%is) valour and liberality shone like (kis) pearl-necklace of great splendour,
and like the flower-garland on (/is) royal shoulders,—Arumori-Nangaiyar, alias . . . .
[simha]n-mahadéviydr, who was the conmsort of the lord Sri-Vira-Réjéndradéva,

No. 89. ON THE EAST, NORTH AND WEST WALLS OF THE CHANDESVARA SHRINE.

- This and the next inscription (No. 60) are engraved on the walls of the small shrine
of Chandé&gvara, which is situated opposite to the North entrance of the central shrine of
Rajardjésvara. No. 59 deseribes one diadem and nine girdles for the use of the image of
Rijardjésvara, the chief idol of the temple. These ornaments were made partly of gold
and jewels from the temple treasury, and partly of pearls, which king Rijardjadéva had
presented to the temple before the 29th year of his reign. A number of corals, which
formed part of the ornaments, were purchased by the temple treasurers for gold, which the
king had seized after conquering the Chéra king and the Pandyas® (paragraphs 2, 3, 4, 9
and 11) in Malainddu® (paragraph 8).

This inseription is referred to as being engraved on the walls of the temple of Chan—
dé§vara in paragraph 1 of the inseription No. 3, which is a mere continuation of the
present inseription. :

! This mountain, which is usually ealled I‘odlyu.m or Podigai (fnd. Ant., Vol. XVIIL, p. 241), is the
source of the Tamraparni river in the Tinnevelly district.

* The mountain Podiyam is supposed to be the residence Of the eage Agastya ‘the reputed fo;.nder of
’.[‘a.mﬂ grammar, who bears the aplthots Tamir-mupi, ‘the Tamil sage,’ and Muttamir-uriydn, ‘the lord of
the three kinds of Tamil.’
¢ *Kanni, Kumari or Kanniyikumari {in Samkmt Kanykaméri) is the Tamil name of Cape Comorin.

¢ This translation of &r@aerm, °devoid bf daa,th ' is doubtful.

* The same term occurs in the historical introduction ot the inscriptions of Rijardjadéva, ¢. g., p. 8, above,

§ L¢., he exterminated the inhabitants.

7 This place is situated in the Travancore stato ; see Mr. Sewell's Lists of Antiquitios, Vol. I, p. 258.

¥ Comparo No. 3, paragraphs 5 and 6. ? Boo page 2, note 1.
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I These five letters are torn away ou the impression; they may be all right'on the stone.
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TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity ! [The sacred ornaments] of jewels of the first quality, made
(partly) of [gold] and jewels [of the first quality, which had accumulated] in the treasury [of
the lord of the Sri-Réjarajésvara (femple)],—oexcluding those which [were exhibited (7o
the public ?) at the treasury of the lord of the Sri-Rajar]ajesvara (femple),—and (partly)
of jowels, which the lord Sri-Rajardjaddva had been pleased to give (¢o the femple) [until
the twenty-ninth year (of the reign) of ] K6-Rajakésarivarman, alias [éri‘-lRﬁjarﬁj a-
déva], who,—while (%is) heart rejoiced, that, like the goddess of fortune, the goddess of the
great earth had become his wife,—in his life of growing strength, during which, having
been pleased to destroy the ships (af) Kandalar-Salai,” he conquered by his army,
which was viectorious in great battles, Véngai.nddu, Ganga-pidi, Tadigai-pidi,
Nulamba-padi, Kudamalai-nidu, [Kollam, Kalingam], ixa—magdalam, (the
conquest of which) made (him) famous (in) the eight directions, and the seven and a half lakshas
of Iratta-padi,—deprived the Seriyas of their splendour, while (%) was resplendent (/o
such o degree) that (he) was worthy to be worshipped everywhere,—[were weighed by the
jewel weight called (affer) Dakshina-Méru-Vitankan, exclusive of the threads and of
the frames, (bu/) inclusive of the lac and of the pitju, and were engraved on stome] (as
Jollows) :—

1 That this is the correct franslation of the ambiguous words &rssasidiania somwm s smaf, may be
concluded from two inseriptions of the Chéla king Ko-Réjakésarivarman, alies Rijadhirijadéva, at Vélar and
Tiruppangili, which read :— Qerewdr Qela@sw srpswpieriy sowotlig; (k) caused to be
destroyed the ships (of) Séralan (se., the Chéra king) (af) Kandalr-Salai, which is situated on the sen.’’
Accordingly, Kfin’da,lﬁr-éz‘i!ai appears to bo a place on the Malabar coast. In the Kulingelfu-Parani (xi. 71)
the shorter form S4lai is used for it,
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2. One diadem (vira-pafta);* made [for the lord of the] éri-Rﬁ_.j ard[ jésvara (femple)]

(and: contwining) threo hundred .and forty-three fu[rafju and] . . . .. ... .. of gold,
which: was:a quarter inferior in fineness to the (gold standurd called) dandavdni. . . . . .
[erystals, which were fastened (on if), weighed . . . . . seven karaliju and [(one)
mafjddi]. [Three potti] weighed (one) ma#jids]. Ten [diamond erystals] weighed (one)
mafyddi and (one) upre. The lac in (v/)and the bands (bandha) weighed two hundred and
seventy-six [karafiju and a half, and] three momjddi. [The pifju weighed . . . . . Fara®]ju
and three quarters, four mamjddi and (one) kunri. Sixty-four corals, which were strung on it
(and taken) from the corals, for which the treasurers [of the chief jewels] supplied the funds
[from the gold], which the lord Sri-Réjarajadéva [had seized after conquering] the Chéra
king and the Péndyas, weighed seven karafju, eight mamjidi and (one) kunyi, [Thirteen]
thousand three hundred and [twenty |-cight [pearls], (which were tuken from) the pearls of [the
second quality], which the lord Sri- Rijardjadéva had poured out as flowers at the sacred
feet and with which he had worshipped the fect of the god, (v/z.) round pearls, roundish
pearls, polished pearls, small pearls, uimbolumn, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls,
Sappalli, Sakkottu, (pearls) of brilliant water and of red water, weighed five hundred and-:
forty-seven karaiju. Altogether, (the dindem) weighed one thousand one hundred and
ninety-seven karaijju, seven mafyjddi and (one) kunri, and was worth . . . . . . .. . .
kdSu.
Gt e sacred girdle,® made for the lord (and confaining) eight hundred and
three karafiju, nine mamjidi and (one) kunri of gold, which was a quarter inferior in fineness
to the dandavdni. [Thirty]| . . . . . crystals, which were fastened (on ), [weighed
three ka]ramju and nine mafjidi. The pinju weighed (one) karanju and a half, three mamjidi
and (one) funrd. Five thousand six hundred and eleven pearls, which were strung on it
(and taken from) the pearls, which the lord Sri-Réjardjadéva had poured out as flowers at
the sacred feet.and with which he had worshipped the feet of the god, (v:z.) round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, pearls of brilliant water and of red water,
weighed two hundred and thivty-five karamju and three quarters, and two mamjddi. Fifty-
seven corals, which were strung (on if and taken) from the corals, for which the treasurers
of the chief jewels supplied the funds from the gold, which (#he king) had seized after
conquering the Chéra king and the Pidndyas in Malainddu, weighed seven karafyju
and (one) kunri,  Altogether, (the girdlc) weighed one thousand and fifty-one karafju, nine
maijddi and: (one) kunri, and was worth two thousand kdsu.

4. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
taining) ten kayafiju and three quarters, and (one) Funri of gold, which was a quarter inferior
in fineness'to the depdavdni. The lac weighed nine karefju and six wmaiijidi. The pifiju
weighed: three quarters (of @ karaWju) and two mafyddi, Fifteen crystals, which were
fastened: (on it), weighed (one) karomju and three mamjddi. Three potti weighed four mumjdd;
and (one) kupri. Two thousand and seventy-seven pearls, which were strung (om 4 and
taken from the pearls) of the second quality, which the lord Sri-Rdjaréjadéva had poured
out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.),
round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ambunudu,
crude pearls, Suppaifi, Sukkaflu, twin pearls, pearls of brilliant water and of red water,

! In No. 8, paragraph 25, this'ornament forms part of a crown (makuta). ;
* On the original stone are traces of the word gl before @@L gms. Compare sriews sréein
in No. 51, paragraph 26.



No. 59. INSCRIPTION OF RATARATA. 243

weighed fifty-four karafju and a half, and two mafijddi. Thirty corals, which were strung
(on it and taken) from the corals; for which the treasurers of the chief jowels supplied the
funds from the gold, which (#ke king) had seized after conquering the Chéra king and the
Pandyas, weighed three quarters (of a karomju) and two mafjidi. Albogether, (ke girdle)

weighed seventy-seven ka»ufi w and three quarters, and was worth one hundred AdSu. '

5. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (end con-
taining) ten karamju and three quarters of gold, which was a quarter inferior in fineness to
the dandevdni. 'The lac weighed nine karafju, oight mamjddi and (one) kunri. The pifiju
woighed three quarters (of @ kayaitju) and two mafjidi. Fifteen erystals, which were fastened
(on it), weighed (one) karafju. Three polti weighed three maijddi. [One thousand] five
hundred and forty-one pearls, which were strung (on it and taken) from the pearls of the
second quality, which the lord Sri-Rajaréjadéva had poured out asflowers at the sacred feet
and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls,
polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ombumudu, crude pearls, twin pearls,
Sappatis, Sukkattn, pearls of brilliant water and of red water, weighed forty-three Zaramju
and three quarters, and two mafyjidi. Twenty-four corals, which were strung (on ¢t and
{uken) from the corals in the treasury, weighed (ome) karamju. Altogether, (the girdle)
weighed sixty-seven karomju and (one) kunri, and was worth ninety kdsu,

6. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and. con-
taining) [ten karalju and a half, four mamjadi and eight tenths of gold, which was a quarter
inferior in fineness to the damdawpdni, The lac weighoed eight karaiyju and a half, three
mangadi and (one) funré. The pifiju weighed three quarters (of @ karafju). Fifteen crystals,
which were fastened (on it), [weighed three] quarters (of a Fearramu), three mamjidi and (one)
Jruari. Three potti weighed three mafjddi and two tenths. One thousand five hundred and
ninety pearls, which were strung (on it and taken from the pearls) of the second quality,
which the lord §ri-Réjardjadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with
which he had worghipped the fect of the god, (v2z.) round pearls, roundish pearls, polished
pearls, small pearls, mimbolam, payittam, ambumudu, erude pearls, twin pearls, Sappatti,
$akkattu, pearls of brilliant water and of red water, weighed forty-five karafju, two mafjidi
and (one) kunyi. Twenty-four corals, which wero strung (on ¢ and taken) from the corals in
the treasury, weighed three quarters (of « Jayaiiju), three momjidi and (one) kunri. Alto-
gother, (the girdle) weighed sixty-seven karomju and six mafjddi, and was worth ninety-five
fediSu. -

7. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
taining) ten karaiju and. a half, and four mamjddi of gold, which was a quarter inferior in
fineness to the dandsvdni. The lac weighed cight karamju and three quarters, and two
maryddi. The pimju weighed three quarters (of @ karamju), (one) hmﬁﬁid{ and (one) kunr.
Fifteen crystals, which were fastoned (on if), weighed (one) karafju and two manjddi. Three
[ porti) weighed two mamjddi and (one) kunr?, One thousand six hundred and twenty-five
pearls, whieh were strung (om it and taken from the pearls) of the second quality, which the lord
Sri-Rajardjadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (véz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls; nimbolam, payitiom, ambumudi, crude pearls, twin poarls, Suppatti, Sakkuttu, pearls of
brilliant water and of red water, weighed forty-three karaiyju and (one) mamjidi. Twenty-
four corals, which were strung (on it and taken) from the corals in the treasury, weighed
(one) keayaitju. Altogether, (the girdle) weighed sixty-five karefju and a half, and three
mamjidi, and was worth ninety. %dsu. ; .
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8. One sacred girdle, [made of gold which had been taken from the treasury |, (and con-
{uining) ten kayamju and a half, and four mafyjdde of gold, which was a quarter inforior in fine-
ness to the dandavdp. 'The lac weighod eight fwraiju and three quarters, and (ome) kuni.
The pifiju weighed three quarters (of @ kuramju). Fifteen erystals, which were fastened (on
¢t), woighed (one) karaju and (onc) kupri. Three potti weighed two mamjadi and (one)
Fugri.  [Ome thousand] . . . . . . . . . . pearls, which were strung (on i and
takeen from the pearls) of the second quality, which the lord Sri-R4jardjadéva had poured
out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the fect of the god,
(véz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, payittam; ambumudu, crude
pearls, twin pearls, Sappaiti, Sukkattu, pearls of brilliant water and of red water, weighed
forty-one karafju and a half, and (one) kupyi. Twenty-four corals, which were strung (on' 44
and tafen) from the corals in the treasury, weighed (one) kurafiju. Altogether, (the givdlc)
weighed sixty-throe derafiju and three quarters, and three maiyddi, and was worth [ninety |
kdSu, :

9. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
lwining) ten karofiju and three quartcrs, and [two| mamyjidi of gold, which was a quarter
inferior in fineness to the dandavdni. [The lac weighed eight| Zerafju and three quarters,
two mamjidi and (one) kunri. The pinju weighed three quarters (of a karaiyn) and two
mamyddi. Fifteen crystals, which were fastened (on it), weighed (one) karamju, four mamjidi
and (one) kunri, Three pott; weighed two mamjddi and (one) kumri. One thousand five
hundred and eighty-six pearls, which were strung (on ¢ and token JSrom the pearls) of the
second quality, which [the lord Sri-Rajaraja]déva had poured out as flowers at the sacred
feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish
pearls, polished pearls, small pearls, wimbolam, payitiomn, ambumudu, crude pearls, twin pearls,
Sapputtiy Sakhatiu, [pearls of] brilliant water and of red water, weighed forty-one farafju, scven
mafyyddi and (one) feupri.  Twenty-four corals, which were strung (on it und taken) from the
corals, for which the troasurers of the chief jewels supplied the funds from the gold, which
(the feing) bad seized after conquering the Chéra king and the Pandyas, [weighed half a
kayaR]ju and four mafjidi. Altogether, (the girdle) weighed sixty-four karamju, and was
worth ninety kdsu.

10. One sacred girdle, made of gold which had been taken from the treasury, (and con-
taining) ten karafju and three quarters, and (one) mamjidi of gold, which was a quarter
inferior in fineness to the dundavdpi. The lac weighed eight karafju and a half, and (one)
kugri,  The pifiju weighed three quarters (of @ karaiju). Fifteen crystals, which were
fastencd (on it), weighed three quarters (of'a karamju), two mamjidi and (one) kupri. [Three
polti weighed ] two mafjidi and three tenths, One thousand ... .. hundred and thirty-four
pearls, which were strung (on it and taken from the pearls) of the second quality, which the
lord Sri-Rajar ajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small
pearls, nimbolam, payittam, ambummndu, crude pearls, twin pearls, Sappatti, sakkaitu, pearls of
brilliant water and of red water, weighed forty-one Awramju, four mamjidi and ono tenth.
Twenty-[four] corals, which were strung (on it and taken) from the coral§ in the treasury,
weighed (one) karafiju. Altogether, (the girdle) weighed [ sixty]-three farafiju and a quarter,
and four tenths (of « maRjdds), and was worth ninety Zdsu.

11. One sacred girdie, made of gold which had been taken [from the treasury], (and
containing) ten karaiju and three quarters of gold, which was a quarter inferior in fineness to
the dendavdpi,  The lac weighed nine Zorafiju and a half.  The pifu weighed three quarters
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{of a karamju) and two mafyddi. Fifteen crystals, which were fastened (on if), [weighed (one)
karafju, two maf|jidi and (one) kunpi. Three potli weighed two mafjidi and (one) kunri,
[One thousand ] five hundred and sixty-six pearls, which were strung (on it and taken from the
pearls) of the [second] quality, which the lord Sri-Rajardjadéva had poured out as flowers
at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (iz.) round pearls,
roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payitiom, ambumudu, erude pearls,
twin poarls, Sappatti, Sakkatiu, pearls of brilliant water and of red water, weighed forty
karamju and three quarters, and two mafijidi. Twenty-four corals, which were strung (on it
and taken) from the corals, for which the treasurers'of the chief jewels supplied the funds
from the gold, which (#he king) had seized after conquering the Chéra king and the
Pandyas, weighed three quarters (of a karafiju) and four mamjddi. Altogether, (the girdle)
weighed sixty-four karafiju and three mamjddi, and was worth ninety kdsu, '

No. 60. ON THE SoUTH WALL OF THE CHANDESVARA SHRINE.

This inscription records that, before the 2nd year of the reign of Rijéndra-Choladéva,
four water-pots of gilt copper were presented to the temple of Chandédvara. The donor
was a temple manager, whosé name occurs in several other inseriptions of Rﬁjarﬁjs’f and
Rijendra-Chola (Nos. 26, 38, 40, 41 and 43).
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TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity! The water-pots (kuta) of copper covered * with gold,—which had-
been placed in the temple (%dyil) of Chandésvara until the second year (of the reign) of

! s@é&ar must have the same meaning as #@ £8ear in No. 1, paragraph 18, and No. 43, paragraphs
5 and 21.
: 62



246 INSORIPTIONS ON THE BRIHANNAYAKI SHRINE.

the lord él‘i-ﬂajéndra-é(‘)radﬁva by Adittan Stryan, alias Tennavan MAvénda-
Vélin, a headman (of) Poygai-niddu, who carried on the management of the temple of the
lord Sri-Réjardjésvara,—were weighed by the stone called (a/ter) Adavalldn, and
engraved on stone (as follows) :—

2. One water-pot of copper covered with gold, which had been placed in the temple of
Chandé§vara, weighed three hundred and ninety-seven kerafju,—ineluding five karufiju
and a half, and two mafjddi of gold which was laid over (i).

8. One copper water-pot weighed four hundred and one Zarafju,—including six karaiiju
and two maiyddi of gold which was laid over (i7).

4. One copper water-pot weighed four hundred and five Lamnju,—lneludmo five karaipu
and three quarters of gold which was laid over (if).

5. One water-pot of copper which was covered with gold, weighed three hundred and
eighty-five karasiju,—including five karaiju and three quartors, two madyid: and (one) kunri
of gold which was laid over (if).

. No. 61. ON THE WEST WALL OF THE DRIDANNAYARI SHRINE.

This and the next inscription (No. 62) are engraved on the west wall of a shrine, which:
is situated on the north side of the large Nandi.! No. 61 is dated on the 334th day of
the 2nd year of the reign of a king, who styles himself Tribhuvanachakravartin
Konérinmai-konddn. AsI have shown in the introduction to No. 21" (page 110), thisis
not a proper name, but a title which is applied to various kings, The inscription records,
that tho king had built the shrine on which if is engraved, and which was called Ulagu-
murudum-udaiya-Ndechchiyar, e., “the goddess who owns the whole world,” within the
Réjardjédvara temple at Tafijiviir, and that he presented to that shrine eleven véli of
land in the village of Kottagarkkudi, alies Ulag-fnda-nfyaki-nallir. The second
name, which means ¢ the good village of the goddess who rules the world,” was evidently
bestowed on the village with reference to the goddess, to whose shrine it was given. The four
boundaries of the land which had been granted, were to be marked with stenes, on which
a trident, tle emblem of Siva, was engraved? (paragraph 6).
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. ' Bee Plate vi., page 121.
? According to No. 59 of Vol. I, two of the boundaries of a village which had been granted to the Vishnu
temple at Poygai, were marked by stones, on which a diseus (4r¢), the emblem of Vishnu, was engraved.'
3 Read @@ @4l
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TRANSLATION.

1. Hail! Prosperity! (7% following are) the contents of an order, which was written
concerning (the village of) Kottagarkkudi, alies Tlagidndandyaki-nalltr.

9 Tribhuvanachakravartin Kénérinmai-konddn (addresses the following order)
to the authorities (Jdmét&r) of the temple (kdyil) of the lord Sri-Rdjarajésvara (af)
Tahjdydr :i— i : \

3. ¢« From the month of Vuigds: in the second (year of our reign), we have given as tax-
free land cleven véli in (the village of) Kottagarkkudi in Vidaiyapura-parzu, (which
Forms) the western portion (mél-kiyu) of Arumoridéva- valanidu, for (providing) raw
rice (amudu-padi)® and other requirements to (the image of) Ulagu-murudum-udaiya-
Nichehiyfr, which we have set up in this temple. '

4, “Let it be engraved on stone and copper, that these eleven 2éfi of land shall remain
(the property of thal image) as long as the moon and the sun endure !

5. “Wo have ordered it to be engraved on stone and copper, that this land shall be free
from taxes, including the tax in money (kdSu-kadumai), (the tazes on) trees (maravadai), dry
crops (pun-payir) and tanks (kufavadar),” the tax on measures (alavu-varga),® wrai-ndii, (the
share of) the village-watchman (who is placed) over the Vettis, the eighth share (araikkdl-
v6$)® and all other taxes (varga), and including the dues™ (oblaining) within the site (natlam)
of this village.” .

6. This is tho signature of Parandipariyar. ¢ Let stones (marked) with the sacred
trident (firu-$ilx) be set up at the four boundaries of this land!” This is the signature of the
headman (udaiydn) of KodumalGr. This is the signature of the headman of Kayaltr.
On the 334th day of the second year (of the king’s reign).

No. 62, ON THE WEST WALL oF THE BRIHANNAYAKI SHRINE.

This modern inseription appears to record, that a certain Mallappa-Niy akkar ordered
the inhabitants of the village of Puliydr to build the mondapa which adjoins the Brihan-

! Read Qaveflujib. * Read sr&sL o, t Read .t 1.

+ The second or of Qerarar is corrected from #. ° Read @ 5. 5 See Vol. I, p- 82, note 5.

' wraenl (which is a more probable reading than wraere ) amd @ er @/epL. oceur in Line 9, and tyesriudi
in line 8, of the second tier of No. 22. )

¢ This term is perhaps synonymous with syer & @srewrd in line 9 of the second tier of No. 22. On page
114, this word was transeribed by yerd dareer which I now consider less probable.

® This term occurs in line 11, and the two preceding ones in line 8 f. of the second tier of No. 22.

© g is a corruption of upddi, which occurs in line 8 of No. 23 ; see also the Index to Vol. I s2.
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niyak?i shrine, and which was called *the mandapa of MGrti-Amman,” and that he
rewarded their services by assigning to them the remnants of the offerings to the goddoss
for “as long as the moon and the sun endure.” The name which is applied to the god of
the Tanjore temple in this inscription, Periya-Udaiya-niyandr, “the great lord,” is
evidently the Tamil prototype of the present designation Brihad-Igvara.
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TRANSLATION.

As the stones ( for) the mandapa of MOrti-Amman,—a mandapa (whick) Mallappa-
Niyakkar (had built in) the temple (of) Periya-Udaiya-niyandr (af) Tafijivir,—were
supplied gratis (6y) the inhabitants of Puliyfr, and as these people did work (gratis), it
was ordered that the remnants of the offerings ( prasdda) before the shrine should be given
(to them). Accordingly, lot (¢kese gifts) continue as long as the moon and the sun endure !
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